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	PREFACIO
	PREFACE

	La Ley de Aviación Civil establece las atribuciones que tiene la Secretaría de Comunicaciones  y Transportes en materia de aviación civil, entre las cuales se encuentra la de expedir las Normas Oficiales Mexicanas y demás disposiciones administrativas;
	The Law of Civil Aviation establishes the powers of the Secretary of Communications and Transportation in matters of civil aviation, among which is the issuance Official Mexican Standards and other administrative provisions;

	La Ley de Aviación Civil establece que en la prestación de los servicios de transporte aéreo se deben adoptar las medidas necesarias para garantizar las condiciones máximas de seguridad de la aeronave y de su operación, a fin de proteger la integridad física de los usuarios y de sus bienes, así como la de terceros, para lo cual atribuye a la Secretaría de Comunicaciones y Transportes, la facultad de exigir a los permisionarios, concesionarios y operadores aéreos, que cumplan con ciertos requisitos, con el fin de mantener los niveles de seguridad señalados;
	The Law of Civil Aviation establishes that in the provision of air transport services the necessary measures must be taken to guarantee the maximum safety conditions of the aircraft and its operation, in order to protect the physical integrity of the users and their property, as well as those of third parties, for which the power is granted to the Secretary of Communications and Transportation to require permit holders, concessionaires and air operators, to comply with certain requirements, in order to maintain the safety levels indicated;

	La Ley de Aviación Civil establece que los concesionarios y permisionarios y, en el caso del servicio de transporte aéreo privado no comercial, los propietarios o poseedores de aeronaves, deben proveerse  de equipos técnicos necesarios para la prevención de accidentes e incidentes aéreos;
	The Law of Civil Aviation establishes that the concessionaires and permit holders and, in the case of the non-commercial private air transport service, the owners or holders of aircraft, must be provided with the necessary technical equipment for the prevention of accidents and air incidents;

	La Ley de Aviación Civil señala que la navegación civil en el espacio aéreo sobre territorio nacional se rige, además de lo previsto en dicha ley, por los tratados en los que los Estados Unidos Mexicanos sea parte, siendo el caso que México es signatario del Convenio sobre Aviación Civil Internacional celebrado en la ciudad de Chicago, Illinois, Estados Unidos de América en 1944, en cuyo Anexo 6, Partes I, II, III y Anexo 10, Volumen IV se establecen las aeronaves que deben estar equipadas con un transpondedor;
	The Law of Civil Aviation states that civil navigation in the airspace over national territory is governed, in addition to the provisions of said law, by treaties in which the United Mexican States is a party, being the case that Mexico is a signatory to the Agreement on International Civil Aviation entered into in the city of Chicago, Illinois, United States of America in 1944, in which Annex 6, Parts I, II, III and Annex 10, Volume IV establish the aircraft that must be equipped with a transponder;

	Las operaciones aeronáuticas deben regularse de forma estricta y oportuna mediante Normas Oficiales Mexicanas de aplicación obligatoria, a fin de garantizar la seguridad de las aeronaves, así como de su tripulación y la de sus pasajeros; 
	Aeronautical operations must be regulated strictly and in a timely manner by means of Official Mexican Standards of mandatory application, in order to guarantee the safety of the aircraft, as well as their crew and that of their passengers;

	Al disponer de una norma que establezca el uso dentro del espacio aéreo mexicano del transpondedor para aeronaves, así como los criterios para su instalación, especificaciones y procedimientos de operación se conserva la seguridad de las aeronaves mediante su correcta operación, así como también la seguridad de las personas, evitando daños irreparables o irreversibles, ya que el transpondedor proporciona la adecuada separación en vuelo, tanto vertical como horizontal, de la aeronave y permite a los servicios de tránsito aéreo conocer, dentro de las zonas controladas, la posición de las aeronaves para evitar percances y, en caso de emergencia, poder prestar auxilio en el menor tiempo posible, lo que garantiza una operación segura para la prevención de accidentes e incidentes aéreos.
	By having a standard that establishes the use within the Mexican airspace of the transponder for aircraft, as well as the criteria for its installation, specifications and operating procedures, the safety of the aircraft is preserved through its correct operation, as well as the safety of people, avoiding irreparable or irreversible damages, since the transponder provides adequate separation in flight, both vertical and horizontal, of the aircraft and allows air traffic services to know, within the controlled areas, the position of the aircraft in order to avoid mishaps and, in case of an emergency, be able to provide assistance in the shortest possible time, which guarantees a safe operation for the prevention of air accidents and incidents.

	En cumplimiento al procedimiento establecido en la Ley Federal sobre Metrología y Normalización (LFMN), para la emisión de Normas Oficiales Mexicanas, el 15 de octubre de 2010, se publicó en el Diario Oficial de la Federación, el Proyecto de Norma Oficial Mexicana PROY-NOM-003-SCT3-2010, que establece el uso dentro del espacio aéreo mexicano, del transpondedor para aeronaves, así como los criterios para su instalación, especificaciones y procedimientos de operación, a efecto de que en términos de los artículos 47 fracción I y II de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización y 33 de su Reglamento, los interesados, presentaran comentarios al Proyecto en un periodo de 60 días naturales contados a partir de la fecha de la publicación del Proyecto de Norma Oficial Mexicana.
	In compliance with the procedure established in the Federal Law on Metrology and Standardization (LFMN), for the issuance of Official Mexican Standards, on October 15, 2010, the Project  of Official Mexican Standard PROY-NOM-003-SCT3-2010, which establishes the use within the Mexican airspace of the aircraft transponder, as well as the criteria for its installation, specifications and operating procedures was published in the Official Daily of the Federation, so that under the terms of articles 47, section I and II of the Federal Law on Metrology and Standardization and article 33 of its Regulation, the interested parties might submit their comments to the Project within a period of 60 calendar days from the date of the publication of the Project of Official Mexican Standard.

	Posterior a ese periodo de 60 días naturales, y en cumplimento con los artículos 47 fracciones II y III de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización y 33 de su Reglamento, se presentaron y fueron evaluados por el Comité Consultivo Nacional de Normalización de Transporte Aéreo, los comentarios al Proyecto de Norma Oficial Mexicana aprobándose los mismos, así como la Norma Oficial Mexicana, siendo publicada dicha respuesta a los comentarios en el Diario Oficial de la Federación el 7 de diciembre del 2011.
	After that period of 60 calendar days, and in compliance with articles 47 sections II and III of the Federal Law on Metrology and Standardization and 33 of its Regulation, they were submitted and evaluated by the National Consultative Committee for Air Transport Standardization, the comments to the Project of Official Mexican Standard approving them, as well as the Official Mexican Standard, said responses being published in the Official Daily of the Federation on December 7, 2011.

	En tal virtud y por lo establecido en el artículo 47 fracción IV de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, he tenido a bien expedir la siguiente: Norma Oficial Mexicana NOM-003-SCT3-2010, Que establece el uso dentro del espacio aéreo mexicano, del transpondedor para aeronaves, así como los criterios para su instalación, especificaciones y procedimientos de operación.
	In light of this and by that established in article 47 section IV of the Federal Law on Metrology and Standardization, I have deemed it appropriate to issue the following: Official Mexican Standard NOM-003-SCT3-2010, which establishes the use within Mexican airspace of aircraft transponders as well as the criteria for their installation, specifications and operating procedures.

	En la elaboración de esta Norma Oficial Mexicana participaron:
	The following participated in the preparation of this Official Mexican Standard:

	SECRETARIA DE COMUNICACIONES Y TRANSPORTES.
	SECRETARY OF COMMUNICATIONS AND TRANSPORT.

	Dirección General de Aeronáutica Civil.
	General Directorate of Civil Aviation.

	Servicios a la Navegación en el Espacio Aéreo Mexicano.
	Navigation Services in the Mexican Airspace.

	INSTITUTO POLITECNICO NACIONAL.
	NATIONAL POLYTECHNIC INSTITUTE.

	Escuela Superior de Ingeniería, Mecánica y Eléctrica-Unidad Ticomán.
	Higher School of Engineering, Mechanics and Electrical-Ticomán Unit.

	PROCURADURIA GENERAL DE LA REPUBLICA.
	GENERAL PROCEDURE OF THE REPUBLIC.

	Dirección General de Servicios Aéreos.
	General Directorate of Air Services.

	COLEGIO DE INGENIEROS MEXICANOS EN AERONAUTICA, A.C.
	COLLEGE OF MEXICAN ENGINEERS IN AERONAUTICA, AC

	COLEGIO DE PILOTOS AVIADORES DE MEXICO, A.C.
	COLEGIO DE PILOTOS AVIADORES DE MEXICO, AC
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	NATIONAL AIRPORT CHAMBER.

	FEDERACION DE ASOCIACIONES DE PILOTOS Y PROPIETARIOS DE AVIONES AGRICOLAS DE LA REPUBLICA MEXICANA, A.C.
	FEDERATION OF ASSOCIATIONS OF PILOTS AND OWNERS OF AGRICULTURAL AIRCRAFT OF THE REPUBLICA MEXICANA, AC

	ASOCIACION DE INGENIEROS EN AERONAUTICA, A.C.
	ASSOCIATION OF ENGINEERS IN AERONAUTICA, AC

	AEROENLACES NACIONALES S.A. DE C.V.
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	SERVICIOS AERONAUTICOS Z, SA DE CV

	TRANSPORTES AEROMAR, S.A. DE C.V.
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	1. Introducción
	1. Introduction

	El transpondedor de a bordo es un transmisor-receptor que al recibir una señal de interrogación desde tierra, se activa automáticamente, emitiendo una respuesta cifrada. El transpondedor sólo emite respuestas a las interrogaciones recibidas en el modo en que esté ajustado.
	The on-board transponder is a transceiver that, when receiving an interrogation signal from the ground, is automatically activated, emitting an encrypted response. The transponder only gives answers to the interrogations received in the mode in which it is set.

	El término “modo” se emplea para describir el tipo de transmisión terrestre o interrogación empleada. Los tipos de modos son los siguientes:
	The term "mode" is used to describe the type of ground transmission or interrogation used. The types of modes are as follows:

	a) Modo 3/A: básico usado en los ATS. A través de éste se transmite la identificación de la aeronave, entre otros datos.
	a) Mode 3/A: basic used in the ATS. (Air traffic service) Through it the identification of the aircraft is transmitted, among other data.

	b) Modo C: es aquel mediante el cual la aeronave transmite la altitud de presión expresada en valores de altitud o niveles de vuelo con aproximaciones al múltiplo de 30 metros (100 pies) más cercano.
	b) Mode C: is that through which the aircraft transmits the pressure altitude expressed in altitude values ​​or flight levels with approximations to the nearest multiple of 30 meters (100 feet).

	c) Intermodo:
	c) Intermode:

	1) Llamada general en Modos A/C/S: para obtener respuestas para vigilancia de transpondedores en Modos A/C y para la adquisición de transpondedores en Modo S.
	1) General call in A/C/S Modes: to obtain responses for transponder surveillance in A/C Modes and for the acquisition of S-Mode transponders.

	2) Llamada general en Modos A/C solamente: para obtener respuestas para vigilancia de transpondedores en Modo A/C. Los transpondedores en Modo S no responden a esta llamada.
	2) General call in A/C Modes only: to get answers for transponder monitoring in A/C Mode. Transponders in S Mode do not answer this call.

	d) Modo S:
	d) Mode S:

	1) Llamada general en Modo S solamente: para obtener respuestas para fines de adquisición de transpondedores en Modo S.
	1) General call in Mode S only: to obtain answers for the purpose of acquiring transponders in Mode S.

	2) Radiodifusión: para transmitir información a todos los transpondedores en Modo S. No se obtienen respuestas.
	2) Broadcasting: to transmit information to all transponders in Mode S. No answers are obtained.

	3) Llamada selectiva: para vigilancia de determinados transpondedores en Modo S y para comunicación con ellos. Por cada interrogación se obtiene una respuesta solamente del transpondedor al que se ha dirigido una interrogación exclusiva.
	3) Selective call: for monitoring certain transponders in S Mode and for communicating with them. For each interrogation a response is obtained only from the transponder to which an exclusive interrogatory has been addressed.

	Se entiende por código, la respuesta del transpondedor por medio de pulsos a los interrogadores terrestres. Existen transpondedores con capacidad para responder en 64 códigos diferentes  y transpondedores con capacidad de 4,096 códigos.
	Code is understood as the response of the transponder by means of pulses to terrestrial interrogators. There are transponders with the capacity to respond in 64 different codes and transponders with a capacity of 4,096 codes.

	2. Objetivo y campo de aplicación
	2. Objective and field of application

	El objetivo de la presente Norma Oficial Mexicana es establecer el uso dentro del espacio aéreo mexicano, del transpondedor para aeronaves, así como los criterios para su instalación, especificaciones y procedimientos de operación, y aplica a todos los concesionarios, permisionarios y operadores aéreos que operen o pretendan operar de conformidad con la Ley de Aviación Civil en el espacio aéreo mexicano.
	The objective of this Official Mexican Standard is to establish the use within the Mexican airspace, of the transponders for aircraft, as well as the criteria for its installation, specifications and operating procedures, and it applies to all the dealers, permit holders and air operators that operate or intend to operate in accordance with the Law of Civil Aviation in Mexican airspace.

	3. Referencias
	3. References

	No existen Normas Oficiales Mexicanas o normas mexicanas que sean indispensables consultar para la aplicación de la presente Norma Oficial Mexicana.
	There are no Official Mexican Standards or Mexican standards that are essential to consult for the application of this Official Mexican Standard.

	4. Definiciones y abreviaturas
	4. Definitions and abbreviations

	Para los efectos de la presente Norma Oficial Mexicana, se consideran las siguientes definiciones  y abreviaturas:
	For the purposes of this Official Mexican Standard, the following definitions and abbreviations are considered:

	4.1. Aeronave: Cualquier vehículo capaz de transitar con autonomía en el espacio aéreo con personas, carga o correo.
	4.1. Aircraft: Any vehicle capable of traveling autonomously in the airspace with people, cargo or mail.

	4.2. Aeronave ultraligera: Aeronave que tiene un peso máximo de despegue no mayor a 454 kg  (1,000 libras) y no es usada para propósitos de transporte público.
	4.2. Ultralight aircraft: Aircraft that has a maximum take-off weight not exceeding 454 kg (1,000 pounds) and is not used for public transport purposes.

	4.3. Aeropuerto: Aeródromo civil de servicio público que cuenta con las instalaciones y servicios adecuados para la recepción y despacho de aeronaves, pasajeros, carga y correo del servicio de transporte aéreo regular, del no regular, así como del transporte privado comercial y privado no comercial.
	4.3. Airport: Civil airfield designated for public service that has adequate facilities and services for the reception and dispatch of aircraft, passengers, cargo and mail of regular air transport, of non-regular air transport service, as well as private commercial and non-commercial private transport.

	4.4. Altitud de presión: Significa la presión atmosférica expresada en términos de altitud que corresponde a la presión en la atmósfera estándar.
	4.4. Pressure Altitude: is defined as the atmospheric pressure expressed in terms of altitude that corresponds to the pressure in the standard atmosphere.

	4.5. ATC: Control de tránsito aéreo.
	4.5. ATC: Air traffic control.

	4.6. ATS: Servicio de tránsito aéreo.
	4.6. ATS: Air traffic service.

	4.7. Autoridad Aeronáutica: La Secretaría de Comunicaciones y Transportes a través de la Dirección General de Aeronáutica Civil.
	4.7. Aeronautical Authority: The Secretary of Communications and Transportation through the General Directorate of Civil Aeronautics.

	4.8. Concesionario: Sociedad mercantil constituida conforme a las leyes mexicanas, a la que la Secretaría de Comunicaciones y Transportes otorga una concesión para la explotación del servicio de transporte aéreo de servicio al público nacional regular, y es de pasajeros, carga, correo o una combinación de éstos, está sujeto a rutas nacionales, itinerarios y frecuencias fijos, así como a las tarifas registradas y a los horarios autorizados por la Secretaría.
	4.8. Concessionaire: Commercial company incorporated under Mexican law, to which the Secretary of Communications and Transportation grants a concession for the operation of the air transport service to the regular national public, and is for passengers, cargo, mail or a combination of these are subject to national routes, itineraries and fixed frequencies, as well as to the tariffs registered and the schedules authorized by the Secretary.

	4.9. dB: Decibel.
	4.9. dB: Decibel.

	4.10. dBW: Decibeles respecto a un watt de potencia.
	4.10. dBW : Decibels with respect to one watt of power.

	4.11. Dirección de aeronave: Combinación única de 24 bits disponible para su asignación a una aeronave, para fines de comunicaciones aeroterrestres, navegación y vigilancia.
	4.11 Aircraft address: Unique 24-bit combination available for assignment to an aircraft, for purposes of air-ground communications, navigation and surveillance.

	4.12. Dirigible: Toda aeronave que principalmente se sostiene en el aire en virtud de su fuerza ascensional por medio de un gas más ligero que el aire propulsada por motor.
	4.12. Airship: Any aircraft that is mainly sustained in the air by virtue of its ascending force by means of a gas lighter than the air propelled by engine.

	4.13. Disposición aplicable: Publicaciones técnicas aeronáuticas tales como: Alertas, Cartas de política, Circulares obligatorias y Circulares de asesoramiento, mismas que deben ser consideradas de carácter explicativo y reglamentario, en los casos que corresponda.
	4.13. Applicable provision: Aeronautical technical publications such as: Alerts, Policy Letters, Compulsory Circulars and Advisory Circulars, which must be considered explanatory and regulatory, where appropriate.

	4.14. ELM: Mensaje de longitud ampliada.
	4.14. ELM: Extended length message.

	4.15. Globo: Toda aeronave que principalmente se sostiene en el aire en virtud de su fuerza ascensional no propulsada por motor.
	4.15 Balloon: Any aircraft that is mainly held in the air by virtue of its ascending force not propelled by engine.

	4.16. OACI: Organización de Aviación Civil Internacional.
	4.16. ICAO: International Civil Aviation Organization.

	4.17. Operador aéreo: El propietario o poseedor de una aeronave de Estado, de las comprendidas en el artículo 5., fracción II, inciso a) de la Ley de Aviación Civil, de propiedad o uso de la Federación distintas a las militares; las de los gobiernos estatales y municipales, y las de las entidades paraestatales, así como de transporte aéreo privado no comercial, mexicana o extranjera
	4.17. Air operator: The owner or possessor of a State aircraft, of those included in article 5., section II, subsection a) of the Law of Civil Aviation, property or under the use of the Federation other than the military; those of state and municipal governments, and those of interstate entities, as well as private non-commercial, Mexican or foreign air transport.

	4.18. Permisionario: Persona moral o física, en el caso del servicio aéreo privado comercial, nacional o extranjera, a la que la Secretaría de Comunicaciones y Transportes otorga un permiso para la realización de sus actividades, pudiendo ser la prestación del servicio de transporte aéreo internacional regular, nacional e internacional no regular y privado comercial.
	4.18. Permit holder: Individual or corporation, in the case of commercial, national or foreign private air service, to which the Secretary of Communications and Transportation grants a permit to carry out its activities, and may be the provision of regular international air transport service, national and international non-regular and private commercial service.

	4.19. Planeador: Aerodino no propulsado por motor que, principalmente, deriva su sustentación en vuelo por reacciones aerodinámicas sobre superficies que permanecen fijas en determinadas condiciones de vuelo.
	4.19. Glider: Aerodyne not propelled by engine that, mainly, derives its lift in flight by aerodynamic reactions on surfaces that remain fixed in certain flight conditions.

	4.20. Radar secundario de vigilancia (SSR): Sistema de radar de vigilancia que usa transmisores/receptores (interrogadores) y transpondedor.
	4.20. Secondary surveillance radar (SSR): Radar surveillance system that uses transmitters/receivers (interrogators) and transponder.

	4.21. Recomendable: La recomendación de la Autoridad Aeronáutica para la instalación de transpondedores para un cierto tipo de aeronaves, pero no debe considerarse como acciones mandatorias.
	4.21 Recommended: The recommendation of the Aeronautical Authority for the installation of transponders for a certain type of aircraft, but should not be considered as mandatory actions.

	4.22. RVSM: Separación vertical mínima reducida.
	4.22. RVSM: Reduced Vertical Separation Minimum

	4.23. Secretaría: La Secretaría de Comunicaciones y Transportes.
	4.23 Secretary: The Secretary of Communications and Transportation.

	4.24. Transpondedor: Emisor-receptor que genera una señal de respuesta cuando se le interroga debidamente; la interrogación y la respuesta se efectúan en frecuencias diferentes.
	4.24. Transponder: Transmitter that generates a response signal when properly interrogated; the interrogation and the answer are made on different frequencies.

	5. Disposiciones generales
	5. General provisions

	5.1. Todo concesionario, permisionario y operador aéreo que opere o pretenda operar de acuerdo a la Ley de Aviación Civil, debe cumplir con lo prescrito en la presente Norma Oficial Mexicana.
	5.1. Every concessionaire, permit holder and air operator that operates or intends to operate in accordance with the Law of Civil Aviation, must comply with the provisions of this Official Mexican Standard.

	5.2. Todo concesionario, permisionario y operador aéreo, debe utilizar un transpondedor que contribuya con los ATS e informe a los sistemas de anticolisión a bordo de otras aeronaves.
	5.2. Every concession holder, permit holder and air operator must use a transponder that contributes to the ATS and reports to the anti-collision systems on board other aircraft.

	5.3. Esta Norma Oficial Mexicana también brinda información relativa para los códigos de respuesta  y diferentes modos de operación.
	5.3. This Official Mexican Standard also provides relative information for response codes and different modes of operation.

	6. Aeronaves que requieran la instalación de un transpondedor que reporte la altitud de presión
	6. Aircraft that require the installation of a transponder that reports the pressure altitude

	6.1. Generalidades
	6.1. General provisions

	6.1.1. Desde el 1 de febrero de 2002, todas las aeronaves al servicio de concesionarios y permisionarios que operen en espacio aéreo mexicano, deben contar con transpondedores de notificación de altitud de presión que operen de acuerdo con las provisiones de la presente Norma Oficial Mexicana.
	6.1.1. As of February 1, 2002, all aircraft in the service of dealers and permit holders operating in Mexican airspace must have pressure altitude notification transponders operating in accordance with the provisions of this Official Mexican Standard.

	6.1.2. Desde el 1 de julio de 2002, todas las aeronaves al servicio de operadores aéreos que operen en espacio aéreo mexicano, deben estar equipadas con transpondedor de notificación de altitud de presión que funcione de acuerdo con las provisiones de la presente Norma Oficial Mexicana.
	6.1.2. As of July 1, 2002, all aircraft serving air operators operating in Mexican airspace must be equipped with a pressure altitude notification transponder that operates in accordance with the provisions of this Official Mexican Standard.

	6.1.3. Todas las aeronaves para las cuales se haya expedido por primera vez el certificado de aeronavegabilidad correspondiente después del 1 de enero de 2009, deben estar equipadas con una fuente de datos que proporcione información de altitud de presión con una resolución de 7,62 m (25 ft), o mejor.
	6.1.3. All the aircraft for which the corresponding airworthiness certificate was issued for the first time after January 1, 2009, must be equipped with a data source that provides pressure altitude information with a resolution of 7.62 m (25 ft), or better.

	6.1.4. A partir del 1 de enero de 2012, todas las aeronaves deben estar equipadas con una fuente de datos que proporcione información de altitud de presión con una resolución de 7,62 m (25 ft), o mejor.
	6.1.4. As of January 1, 2012, all aircraft must be equipped with a data source that provides pressure altitude information with a resolution of 7.62 m (25 ft), or better.

	6.1.5. Es recomendable que el transpondedor en Modo S esté dotado de un indicador de estado en vuelo/en tierra si la aeronave está equipada con un dispositivo automático para detectar dicho estado.
	6.1.5. It is recommended that the transponder in S Mode be equipped with a status indicator in flight/on the ground if the aircraft is equipped with an automatic device to detect this status.

	Nota 1.- Con estas disposiciones se mejora la eficacia de los sistemas anticolisión de a bordo y los ATS que emplean radar en Modo S. En particular, los procesos de seguimiento mejoran significativamente con una resolución de 7,62 m (25 ft) o mejor.
	Note 1.- With these provisions, the effectiveness of airborne collision avoidance system s and ATS using S-mode radar is improved. In particular, the monitoring processes are significantly improved with a resolution of 7.62 m (25 ft) or best.

	Nota 2.- Las respuestas en Modo C de los transpondedores siempre deben notificar la altitud de presión con incrementos de 30,50 m (100 ft) independientemente de la resolución de la fuente de datos.
	Note 2.- Transponder Mode C responses must always notify the pressure altitude with increments of 30.50m (100 ft) regardless of the resolution of the data source.

	6.1.6 A menos que se disponga lo contrario, las aeronaves de los operadores aéreos que operen en vuelos VFR deben estar equipados con un transpondedor de notificación de la altitud de presión que funcione de acuerdo con las disposiciones aplicables de la presente Norma Oficial Mexicana.
	6.1.6 Unless otherwise provided, aircraft of air operators operating on VFR flights must be equipped with a pressure altitude notification transponder that operates in accordance with the applicable provisions of this Official Mexican Standard.

	Nota.- La finalidad de esta disposición es dar apoyo a la eficacia de los ACAS para mejorar la eficacia de los servicios de tránsito aéreo. La intención es también que las aeronaves que no estén equipadas con transpondedor de notificación de la altitud de presión realicen vuelos de modo que no compartan el espacio aéreo utilizado por las aeronaves equipadas con sistemas anticolisión de a bordo.
	Note.- The purpose of this provision is to support the effectiveness of ACAS to improve the effectiveness of air traffic services. The intention is also that aircraft not equipped with a pressure altitude notification transponder perform flights so that they do not share the airspace used by aircraft equipped with airborne collision avoidance system s.

	6.1.7. Desde el 1 de enero de 2003, salvo en los casos exceptuados previstos en la presente Norma Oficial Mexicana, todos los helicópteros deben estar equipados con un transpondedor de notificación de la altitud de presión que funcione de acuerdo con las disposiciones aplicables de la presente Norma Oficial Mexicana.
	6.1.7. From January 1, 2003, except in the exempted cases provided for in this Official Mexican Standard, all helicopters must be equipped with a pressure altitude notification transponder that operates in accordance with the applicable provisions of this Official Mexican Standard.

	6.1.8. Es recomendable que todos los helicópteros estén equipados con un transpondedor de notificación de la altitud de presión que funcione de conformidad con las disposiciones aplicables de la presente Norma Oficial Mexicana.
	6.1.8. It is recommended that all helicopters be equipped with a pressure altitude notification transponder that operates in accordance with the applicable provisions of this Official Mexican Standard.

	Nota.- La finalidad de las disposiciones 6.1.7. y 6.1.8. de la presente Norma Oficial Mexicana es respaldar la eficacia del ACAS y mejorar la eficacia de los ATS. Las fechas de entrada en vigor de los requisitos de equipamiento ACAS se especifican en la normatividad y/o disposición aplicable que establece el uso del sistema de anticolisión de a bordo (ACAS) en aeronaves de ala fija que operen en espacio aéreo mexicano, así como sus características. Asimismo, el propósito de las mencionadas disposiciones es que las aeronaves que no están equipadas con transpondedores de notificación de la altitud de presión no vuelen en el espacio aéreo que utilizan las aeronaves equipadas con ACAS. Con este fin, se pueden otorgar exenciones de los requisitos relativos a transpondedores de notificación de la altitud de presión designando espacio aéreo en el cual no se requiera dicho equipo.
	Note.- The purpose of the provisions 6.1.7. and 6.1.8. of this Official Mexican Standard is to support the effectiveness of ACAS and improve the effectiveness of ATS (Air traffic services). The dates of entry into force of the ACAS equipment requirements are specified in the regulations and/or applicable provisions that establishes the use of the airborne collision avoidance system (ACAS) in fixed-wing aircraft operating in Mexican airspace, as well as their characteristics. Furthermore, the purpose of the aforementioned provisions is that aircraft that are not equipped with pressure altitude notification transponders do not fly in the airspace used by ACAS equipped aircraft. To this end, exemptions from the requirements regarding pressure altitude notification transponders may be granted by designating airspace in which such equipment is not required .

	6.2. Transpondedor en Modo S.
	6.2. Transponder in S Mode.

	6.2.1. El transpondedor en Modo S debe ser instalado en las aeronaves equipadas con el sistema anticolisión de a bordo (ACAS), de conformidad con la normatividad y/o disposición aplicable que establezca el uso del sistema de anticolisión de a bordo (ACAS), en aeronaves de ala fija que operan en espacio aéreo mexicano, así como sus características, o en las aeronaves que operen en regiones con RVSM. Lo anterior no impide su instalación en cualquier otra aeronave.
	6.2.1. The transponder in Mode S must be installed on aircraft equipped with the airborne collision avoidance system (ACAS), in accordance with the applicable regulations and/or provision that establishes the use of the airborne collision avoidance system (ACAS), in aircraft fixed-wing operating in Mexican airspace, as well as its characteristics, or in aircraft operating in regions with (RVSM) Reduced vertical separation minimum. The foregoing does not prevent its installation in any other aircraft.

	6.2.2. El transpondedor en Modo S debe tener la capacidad de ejercer las funciones descritas  a continuación:
	6.2.2. The Mode S transponder must have the ability to perform the functions described below:

	a) Identidad en Modo A y notificación de la altitud de presión en Modo C;
	a) Identity in Mode A and notification of pressure altitude in Mode C;

	b) Transacciones de llamada general en intermodo y en Modo S;
	b) General call transactions in intermode and in S Mode;

	c) Transacciones para vigilancia dirigida de altitud e identidad;
	c) Transactions for targeted surveillance of altitude and identity;

	d) Protocolos de bloqueo;
	d) Blocking protocols;

	e) Protocolos de datos básicos excepto la notificación sobre capacidad de enlace de datos;
	e) Basic data protocols except notification of data link capacity;

	f) Transacciones de servicios aire-aire y de señales espontáneas;
	f) Transactions of air-to-air services and spontaneous signals;

	g) Comunicaciones de longitud normal;
	g) Communications of normal length;

	h) Notificación sobre capacidad de enlace de datos, y
	h) Notification of data link capacity, and

	i) Notificación de identificación de la aeronave.
	i) Aircraft identification notification.

	6.2.3. Para la operación del transpondedor en Modo S, se debe contar con la dirección SSR; de conformidad con los siguientes principios:
	6.2.3. For the operation of the transponder in Mode S, there must be an SSR address; in accordance with the following principles:

	a) En ningún momento se debe asignar la misma dirección a más de una aeronave;
	a) At no time should the same address be assigned to more than one aircraft;

	b) Se debe asignar a cada aeronave una sola dirección independientemente de la composición del equipo de a bordo;
	b) A single address must be assigned to each aircraft regardless of the composition of the on-board equipment;

	c) No se debe modificar la dirección salvo en circunstancias excepcionales y tampoco se debe modificar durante el vuelo;
	c) The address must not be modified except in exceptional circumstances and must not be modified during the flight;

	d) Cuando una aeronave cambie de estado de matrícula, se debe abandonar la dirección asignada previamente y la nueva autoridad de registro le debe asignar una nueva dirección;
	d) When an aircraft changes its registration status, the previously assigned address must be abandoned and the new registration authority must assign a new address;

	e) La dirección sirve únicamente para la función técnica de direccionamiento e identificación de la aeronave y no para transmitir ninguna información específica, y
	e) The address is only for the technical function of addressing and identifying the aircraft and not for transmitting any specific information, and

	f) No se deben asignar a las aeronaves direcciones compuestas de 24 ceros o de 24 unos.
	f) Addresses consisting of 24 zeros or 24 ones should not be assigned to aircraft.

	6.3. Todos los transpondedores instalados en las aeronaves de los concesionarios, permisionarios y operadores aéreos, deben ser inspeccionados y probados cada 24 meses o de acuerdo al programa de mantenimiento. Para el caso de los transpondedores operando en Modo S, se debe constatar que la dirección SSR en Modo S asignada a la aeronave, se transmita por el transpondedor correctamente conforme a dicha dirección. Las pruebas en referencia deben ser efectuadas por un taller aeronáutico con la capacidad correspondiente, de conformidad con lo establecido en los artículos 135, fracción II, y 140 del Reglamento de la Ley de Aviación Civil. Las pruebas que se realicen a los transpondedores deben cumplir con los procedimientos que se establezcan en la normatividad y/o disposición aplicable que regule el mantenimiento de la aeronavegabilidad de las aeronaves, cuerpo básico, para el caso de helicópteros, motores, hélices, componentes y accesorios.
	6.3. All transponders installed in the aircraft of the concession holders, permit holders and air operators must be inspected and tested every 24 months or according to the maintenance program. In the case of transponders operating in Mode S, it should be noted that the SSR address in Mode S assigned to the aircraft is transmitted by the transponder correctly according to that address. The tests in reference must be carried out by an aeronautical workshop with the corresponding capacity, in accordance with the provisions of articles 135, section II, and 140 of the Regulation of the Law of Civil Aviation. The tests carried out on transponders must comply with the procedures established in the regulation and/or applicable provision that regulates the maintenance of the airworthiness of aircraft, basic body, in the case of helicopters, engines, propellers, components and accessories.

	6.4. Otras aeronaves que por su tipo, actividad que realice, clase de espacio aéreo de operación, así como sus características especiales, entre otros aspectos, puedan ser exceptuadas del cumplimiento de esta Norma Oficial Mexicana, para lo cual se deben contar con los estudios correspondientes que incluyan lo siguiente:
	6.4. Other aircraft that, due to their type, activity, type of operating airspace, as well as their special characteristics, among other aspects, may be exempted from compliance with this Official Mexican Standard, for which they must have the corresponding studies that include the following:

	a) Marca, modelo, número de serie y matrícula de la aeronave;
	a) Make, model, serial number and registration of the aircraft;

	b) Características técnicas o especificaciones de la aeronave;
	b) Technical characteristics or specifications of the aircraft;

	c) Estudio técnico de la aeronave y de sus características de operación que justifique la no instalación del transpondedor;
	c) Technical study of the aircraft and its operating characteristics that justify the non-installation of the transponder;

	d) Clases de espacio aéreo en la que se pretende operar la aeronave;
	d) Airspace classes in which the aircraft is intended to operate;

	e) Actividad a la que está dedicada la operación de la aeronave;
	e) Activity to which the operation of the aircraft is dedicated;

	f) Revisiones o enmiendas a los manuales de vuelo, de mantenimiento u otros aplicables que se vean afectados por la no instalación del transpondedor; y
	f) Revisions or amendments to flight, maintenance or other applicable manuals that are affected by the non-installation of the transponder; and

	g) Métodos alternativos considerados que permitan mantener un nivel equivalente de seguridad en las operaciones aéreas a falta del uso del transpondedor.
	g) Alternative methods considered to maintain an equivalent level of safety in air operations in the absence of the use of the transponder.

	6.5. Radar secundario de vigilancia (SSR).
	6.5. Secondary surveillance radar (SSR).

	6.5.1. Cuando se instale y mantenga en funcionamiento un SSR como ayuda para los ATS, éste se debe ajustar a lo prescrito en la sección correspondiente de esta Norma Oficial Mexicana.
	6.5.1. When an SSR is installed and maintained as an aid to the ATS, it must comply with what is prescribed in the corresponding section of this Official Mexican Standard.

	Nota.- Como se indica en esta norma, los transpondedores en Modos A/C y S son aquellos que poseen las características prescritas en el numeral 6.5.2. de la presente norma. Las funciones que pueden ejercer los transpondedores en Modos A/C están integradas en los transpondedores en Modo S.
	Note.- As indicated in this standard, the transponders in Modes A/C and S are those that have the characteristics prescribed in section 6.5.2. of this standard. The functions that transponders can exercise in A/C Modes are integrated in transponders in S Mode.

	6.5.2. Modos de interrogación (tierra a aire):
	6.5.2. Interrogation modes (ground to air):

	La interrogación de los ATS se efectúa utilizando los modos A, C y S, los cuales se aplican de la  siguiente forma:
	The interrogation of the ATS is carried out using modes A, C and S, which are applied as follows:

	a) Modo A: Para obtener respuestas de transpondedor para fines de identificación y vigilancia.
	a) Mode A: To obtain transponder responses for identification and surveillance purposes.

	b) Modo C: para obtener respuestas de transpondedor para transmisión automática de altitud de presión  y para fines de vigilancia.
	b) Mode C: to obtain transponder responses for automatic transmission of pressure altitude and for monitoring purposes.

	c) Intermodo:
	c) Intermode:

	i) Llamada general en Modos A/C/S: para obtener respuestas de vigilancia de transpondedor en Modos A/C y para la adquisición de transpondedor en Modo S.
	i) General call in A/C/S Modes: to obtain transponder surveillance responses in A/C Modes and for transponder acquisition in S Mode.

	ii) Llamada general en Modos A/C solamente: Para obtener respuestas para vigilancia de transpondedor en Modos A/C. Los transpondedores en Modo S no responden a esta llamada.
	ii) General call in A/C Modes only: To obtain responses for transponder monitoring in A/C Modes. Transponders in S Mode do not answer this call.

	d) Modo S:
	d) Mode S:

	i) Llamada general en Modo S: para obtener respuestas para fines de adquisición de transpondedor en Modo S.
	i) General call in Mode S: to obtain answers for transponder acquisition purposes in Mode S.

	ii) Radiodifusión: para transmitir información a todos los transpondedores en Modo S. No se obtienen respuestas.
	ii) Broadcasting: to transmit information to all transponders in Mode S. No responses are obtained.

	iii) Llamada selectiva: para vigilancia de determinados transpondedores en Modo S y para comunicación con ellos. Para cada interrogación, se obtiene una respuesta solamente del transpondedor al que se ha dirigido una interrogación exclusiva.
	iii) Selective call: for surveillance of certain transponders in Mode S and for communication with them. For each interrogation, a response is obtained only from the transponder to which an exclusive interrogation has been directed.

	6.5.3. Mediante las interrogaciones en Modo S se suprime la función de los transpondedores en Modos A/C y éstos no responden.
	6.5.3. By means of the interrogations in Mode S the function of the transponders in A/C Modes is suppressed and they do not respond.

	6.5.4. Existen 25 formatos posibles de interrogación (ascendentes) y 25 formatos posibles de respuesta (descendentes) en Modo S.
	6.5.4. There are 25 possible interrogation formats (ascending) and 25 possible response formats (descending) in S Mode.

	6.5.5 Se debe coordinar mediante la implementación de esta Norma Oficial Mexicana aquellos aspectos de aplicación del SSR que permitan su uso óptimo.
	6.5.5 The aspects of the application of the SSR that allow its optimal use should be coordinated through the implementation of this Official Mexican Standard.

	Nota.- A fin de permitir el funcionamiento eficiente del equipo terrestre ideado para eliminar la interferencia proveniente de las respuestas no deseadas del transpondedor de la aeronave a los interrogadores adyacentes (equipo eliminador de señales no deseadas), se debe cumplir con los planes coordinados para la asignación de las frecuencias de repetición de impulsos (PRF) a los interrogadores SSR, cuando sea aplicable.
	Note.- In order to allow efficient operation of ground equipment designed to eliminate interference from unwanted responses of the aircraft transponder to adjacent interrogators (equipment eliminating unwanted signals), coordinated plans must be complied with the assignment of pulse repetition frequencies (PRF) to SSR interrogators, when applicable.

	6.5.6. La asignación de códigos para el identificador del interrogador (II), cuando sean necesarios en zonas de cobertura superpuesta, a través de fronteras internacionales de regiones de información de vuelo, será objeto de acuerdos regionales de navegación aérea.
	6.5.6. The assignment of codes for the identifier of the interrogator (II), when necessary in areas of overlapping coverage, across international borders of flight information regions, will be subject to regional air navigation agreements.

	6.5.7. La asignación de códigos para el identificador de vigilancia (SI), cuando sean necesarios en zonas de cobertura superpuesta, será objeto de acuerdos regionales de navegación aérea.
	6.5.7. The assignment of codes for the surveillance identifier (SI), when necessary in overlapping coverage areas, will be subject to regional air navigation agreements.

	6.5.8. La facilidad de bloqueo SI, sólo puede utilizarse si todos los transpondedores en Modo S dentro de la zona de cobertura, están equipados para este fin.
	6.5.8. The SI locking facility can only be used if all S Mode transponders within the coverage area are equipped for this purpose.

	6.5.9. Se deben proveer interrogantes en Modo A y en Modo C.
	6.5.9. Questions must be provided in Mode A and Mode C.

	Nota.- Este requisito puede satisfacerse mediante interrogaciones en intermodo que obtienen respuestas en Modo A y Modo C de transpondedores A/C.
	Note.- This requirement can be satisfied by inter- mode interrogations that obtain responses in Mode A and Mode C of A/C transponders.

	6.5.10. En las áreas en las que una mejor identificación de las aeronaves es necesaria para perfeccionar la efectividad del sistema ATC, las instalaciones terrestres SSR que posean las características del Modo S deben contar con la capacidad de identificación de aeronaves.
	6.5.10. In areas where better identification of aircraft is necessary to improve the effectiveness of the ATC system, SSR ground facilities that have the characteristics of Mode S must have the ability to identify aircraft.

	Nota.- La notificación correspondiente a la identificación de aeronaves mediante enlaces de datos en Modo S constituye un medio para la identificación sin ambigüedad de aeronaves con equipo adecuado.
	Note.- The notification corresponding to the identification of aircraft by means of data links in Mode S constitutes a means for the unambiguous identification of aircraft with suitable equipment.

	6.5.11. Interrogación de mando de supresión de lóbulos laterales:
	6.5.11. Interrogation of command of suppression of lateral lobes:

	a) Se debe proporcionar supresión de lóbulos laterales, de todas las interrogaciones en Modo A, Modo C e intermodo.
	a) It must provide sidelobe suppression, all Mode A interrogations, Mode C and intermode . 

	b) Se deben suprimir los lóbulos laterales, de conformidad con las disposiciones del inciso a) del presente numeral, de todas las interrogantes de llamada general en modo S solamente.
	b) The lateral lobes, in accordance with the provisions of subsection a) of this number should be removed from all general call questions in S mode only.

	6.5.12. Modos de respuesta del transpondedor (aire a tierra):
	6.5.12. Transponder response modes (air to ground):

	a) Los transpondedores deben responder a las interrogaciones en el Modo A de las interrogaciones en Modo C.
	a) The transponders must answer the questions in Mode A of the questions in Mode C.

	b) Si no se cuenta con información sobre altitud de presión, los transpondedores responden a las interrogaciones en Modo C solamente con impulsos de trama.
	b) If there is no information on pressure altitude, the transponders respond to interrogations in Mode C only with frame pulses.

	6.5.12.1. Los informes sobre altitud de presión contenidos en las respuestas en Modo S se derivan como se indica a continuación:
	6.5.12.1. The reports on pressure altitude contained in the S Mode responses are derived as follows:

	6.5.12.1.1. La respuesta a una interrogación en Modo A debe constar de los dos impulsos de trama con un espaciado de 20.3 µs como el código más elemental; además de los impulsos de información (Código en Modo A) espaciados a intervalos de 1.45 µs a partir del primer impulso de trama.
	6.5.12.1.1. The answer to a question in Mode A must consist of the two frame pulses with a spacing of 20.3 µs as the most elementary code; in addition to the information pulses (Code in Mode A) spaced at intervals of 1.45 µs from the first frame pulse.

	Nota.- La designación de código en Modo A es una secuencia de cuatro dígitos de números entre 0 y 7, ambos inclusive.
	Note.- The code designation in Mode A is a four-digit sequence of numbers between 0 and 7, inclusive.

	6.5.12.1.2. El código en Modo A se debe seleccionar manualmente entre los 4 096 códigos disponibles.
	6.5.12.1.2. The code in Mode A must be manually selected from the 4 096 available codes.

	6.5.12.1.3. La respuesta a las interrogaciones en Modo C consta de los dos impulsos de trama con un espaciado de 20.3 µs como el código más elemental. Cuando se disponga de información digitalizada de altitud de presión, se deben transmitir también los impulsos de información espaciados a intervalos de 1.45 µs a partir del primer impulso de trama.
	6.5.12.1.3. The answer to interrogations in Mode C consists of the two frame pulses with a spacing of 20.3 µs as the most elementary code. When digitized pressure altitude information is available, information pulses spaced at intervals of 1.45 µs from the first frame pulse must also be transmitted.

	6.5.12.1.4. Los transpondedores deben contar con medios para eliminar los impulsos de información pero para retener los impulsos de trama cuando no se cumpla la transmisión de la altitud de presión al replicar a la interrogación en Modo C.
	6.5.12.1.4. Transponders must have means to eliminate information pulses but to retain frame pulses when the transmission of the pressure altitude is not met when replicating the interrogation in Mode C.

	6.5.12.1.5. Los impulsos de información deben ser automáticamente seleccionados por un convertidor analógico digital, conectado a una fuente de datos de altitud de presión, a bordo de la aeronave, referidos al reglaje altimétrico tipo 1 013,25 hectopascales.
	6.5.12.1.5. The information pulses must be automatically selected by a digital analog converter, connected to a source of pressure altitude data, on board the aircraft, referring to the altimetric adjustment type 1 013.25 hectopascals.

	Nota 1.- El reglaje de presión de 1 013,25 hectopascales equivale a 29,92 pulgadas de mercurio.
	Note 1.- The pressure setting of 1,013.25 hectopascals is equivalent to 29.92 inches of mercury.

	Nota 2.- La transmisión de la altitud de presión se refiere a las respuestas en Modo C y en ella se especifica, entre otras cosas, que los informes sobre altitud de presión en Modo C sean referidos al reglaje altimétrico tipo de 1 013,25 hectopascales. La disposición contenida en 6.5.12.1. de la presente norma tiene por objeto asegurarse de que todos los transpondedores notifiquen la altitud de presión no corregida, y no solamente los transpondedores en Modo C.
	Note 2.- The transmission of the pressure altitude refers to the responses in Mode C and it specifies, among other things, that the reports on pressure altitude in Mode C refer to the altimetric adjustment type of 1,013.25 Hectopascals The provision contained in 6.5.12.1. The purpose of this standard is to ensure that all transponders report the uncorrected pressure altitude, and not only transponders in Mode C.

	6.5.13. Cuando se haya determinado la necesidad de idoneidad para la transmisión automática de altitud de presión en el Modo C, dentro de un espacio aéreo especificado, los transpondedores, cuando se les utilice dentro del espacio aéreo en cuestión, deben responder igualmente a las interrogaciones en el Modo C con la codificación de la altitud de presión en los impulsos de información.
	6.5.13. When the need for suitability for automatic transmission of pressure altitude in Mode C, within a specified airspace, has been determined, transponders, when used within the airspace in question, must also respond to interrogations in the Mode C with the coding of the pressure altitude in the information pulses.

	a) Desde el 1 de febrero de 2002, todos los transpondedores, independientemente del espacio aéreo en que se utilicen, deben responder a las interrogaciones en Modo C con información sobre altitud de presión.
	a) As of February 1, 2002, all transponders, regardless of the airspace in which they are used, must respond to Mode C interrogations with pressure altitude information.

	b) Desde el 1 de enero de 1999, todos los transpondedores, independientemente del espacio aéreo  en que se utilicen, deben responder a las interrogaciones en Modo C con información sobre altitud de presión.
	b) Since January 1, 1999, all transponders, regardless of the airspace in which they are used, must respond to Mode C interrogations with pressure altitude information.

	Nota.- El funcionamiento efectivo del sistema anticolisión de a bordo (ACAS) depende de que la aeronave intrusa notifique en sus respuestas en Modo C la altitud de presión.
	Note.- The effective operation of the airborne collision avoidance system  (ACAS) depends on the intrusive aircraft notifying the pressure altitude in its C mode responses.

	c) Para las aeronaves equipadas con fuentes de altitud de presión de 7,62 m (25 ft) o mejor, la información sobre altitud de presión que proporcionan los transpondedores en Modo S en respuesta a interrogaciones selectivas (es decir en el campo AC, Código de altitud) debe notificarse con incrementos de 7,62 m (25 ft).
	c) For aircraft equipped with sources of pressure altitude of 7.62 m (25 ft) or better, the pressure altitude information provided by transponders in Mode S in response to selective interrogations (ie in the AC field, Altitude code) must be notified in increments of 7.62 m (25 ft).

	Nota.- El funcionamiento del ACAS se mejora considerablemente cuando una aeronave intrusa notifica la altitud de presión con incrementos de 7,62 m (25 ft).
	Note.- The operation of the ACAS is greatly improved when an intruder aircraft notifies the pressure altitude with increments of 7.62 m (25 ft).

	d) Todos los transpondedores en Modo A/C instalados desde el 1 de enero de 1992, deben notificar la altitud de presión codificada en los impulsos de información de las respuestas en Modo C.
	d) All transponders in A/C Mode installed since January 1, 1992, must notify the coded pressure altitude in the information pulses of the C mode responses.

	e) Todos los transpondedores en Modo S instalados desde el 1 de enero de 1992, deben notificar la altitud de presión codificada en los impulsos de información de las respuestas en Modo C y en el campo AC de las respuestas en Modo S.
	e) All Mode S transponders installed since January 1, 1992, must notify the coded pressure altitude in the information pulses of the C Mode responses and in the AC field of the S Mode responses.

	6.5.14. Cuando un transpondedor en Modo S no está recibiendo más información de altitud de presión desde una fuente con una cuantificación de incrementos de 7,62 m (25 ft) o mejores, el valor notificado será el que se obtenga expresando el valor medido de la altitud de presión no corregida de la aeronave en incrementos de 30,48 m (100 ft) y el bit Q se pondrá a 0, es decir, Q=0 se utiliza para indicar que la altitud se notifica en incrementos de 100 ft y Q=1 se utiliza para indicar que la altitud se notifica en incrementos de 25 ft.
	6.5.14. When a Mode S transponder is not receiving more pressure altitude information from a source with a quantification of increments of 7.62 m (25 ft) or better, the notified value shall be that obtained by expressing the measured value of the altitude of uncorrected pressure of the aircraft in 30.48 m (100 ft) increments and the Q bit will be set to 0, that is, Q = 0 is used to indicate that the altitude is reported in 100 ft increments and Q = 1 is used to indicate that altitude is reported in 25 ft increments.

	Nota.- Este requisito se relaciona con la instalación y el uso del transpondedor en Modo S. El requisito tiene por objeto asegurarse de que los datos relativos a la altitud obtenidos de una fuente con incrementos de 30,48 m (100 ft) no se notifiquen utilizando formatos destinados a los datos con incrementos de 7,62 m (25 ft).
	Note.- This requirement relates to the installation and use of the S-mode transponder. The requirement is intended to ensure that altitude data obtained from a source with increments of 30.48 m (100 ft) is not notify using formats intended for data with increments of 7.62 m (25 ft).

	6.5.15. Los transpondedores que se utilicen en parte del espacio aéreo en el que se ha establecido que es necesario contar a bordo con equipo en Modo S, deben responder también a las interrogaciones en intermodo y en Modo S.
	6.5.15. Transponders are used in part of the airspace in which it is established that it is necessary to have on - board computer in S mode, they must also respond to interrogations Intermode and Mode S

	a) El requisito de contar con transpondedores SSR en Modo S a bordo, se determina mediante acuerdo regional de navegación aérea, en el que se precisan también la parte del espacio aéreo en que se aplican y el calendario de implantación.
	a) The requirement to have SSR transponders in Mode S on board is determined by regional air navigation agreement, which also specifies the part of the airspace in which they are applied and the implementation schedule.

	b) En los acuerdos mencionados en el inciso a) de este numeral, se concede un plazo de cinco años desde la entrada en vigor a esta Norma Oficial Mexicana o de los acuerdos.
	b) In the agreements mentioned in subsection a) of this numeral, a term of five years is granted from the entry into force of this Official Mexican Standard or of the agreements.

	6.5.16. Código de respuestas en Modo A (impulsos de información).
	6.5.16. Response code in Mode A (information pulses).

	a) Todos los transpondedores deben tener la capacidad de generar 4,096 códigos de respuesta.
	a) All transponders must have the capacity to generate 4,096 response codes.

	b) Se reservan para usos especiales los códigos en Modo A siguientes:
	b) The following Mode A codes are reserved for special uses:

	-	El código 7,700 para poder reconocer a una aeronave en estado de emergencia.
	- Code 7,700 to recognize an aircraft in a state of emergency.              

	-	El código 7,600 para poder reconocer a una aeronave con falla de radiocomunicaciones.
	- The code 7,600 to recognize an aircraft with radiocommunication failure.              

	-	El código 7,500 para poder reconocer a una aeronave que sea objeto de interferencia ilícita.
	- Code 7,500 to recognize an aircraft that is subject to unlawful interference.              

	6.5.17. Se debe disponer lo necesario para que el equipo decodificador de tierra pueda reconocer inmediatamente los códigos 7,500, 7,600 y 7,700 en Modo A.
	6.5.17. Should arrange for the team decoder land can immediately recognize the codes 7,500, 7,600 and 7,700 Mode A.

	6.5.18. Se reserva el código 0000 en Modo A para ser asignado, mediante acuerdos regionales, para  usos generales.
	6.5.18. Code 0000 is reserved in Mode A to be assigned, through regional agreements, for general uses.

	6.5.19. Se reserva el código 2,000 en Modo A para poder reconocer a una aeronave que no haya recibido de las dependencias de ATC instrucciones de accionar el transpondedor.
	6.5.19. Code 2,000 is reserved in Mode A in order to recognize an aircraft that has not received instructions from the ATC units to operate the transponder.

	6.5.20. Capacidad del transpondedor en Modo S de a bordo. Las funciones de los transpondedores en Modo S deben corresponder a uno de los cinco niveles siguientes:
	6.5.20. Transponder capacity in S-mode on board. The functions of transponders in Mode S must correspond to one of the following five levels:

	a) Nivel 1: Los transpondedores de Nivel 1 deben tener la capacidad de ejercer las funciones descritas para:
	a) Level 1: Level 1 transponders must have the ability to perform the functions described to:

	-	Identidad en Modo A y notificación de la altitud de presión en Modo C;
	- Identity in Mode A and notification of pressure altitude in Mode C;              

	-	Transacciones de llamada general en intermodo y en Modo S;
	- General call transactions in intermode and in S Mode;              

	-	Transacciones para vigilancia dirigida de altitud e identidad;
	- Transactions for targeted surveillance of altitude and identity;              

	-	Protocolos de bloqueo;
	- Blocking protocols;              

	-	Protocolos de datos básicos excepto la notificación sobre capacidad de enlace de datos, y
	- Basic data protocols except notification of data link capacity, and              

	-	Transacciones de servicios aire-aire y de señales espontáneas.
	- Transactions of air-to-air services and spontaneous signals.              

	El Nivel 1 permite la vigilancia SSR en función de la notificación de altitud de presión y del código de identidad en Modo A. En un ambiente SSR en Modo S, el desempeño técnico es mejor que el de los transpondedores en Modos A/C; debido a que en el Modo S es posible la interrogación selectiva de las aeronaves.
	Level 1 allows SSR monitoring based on pressure altitude notification and identity code in Mode A. In an SSR environment in Mode S, the technical performance is better than that of transponders in A/C Modes; because in Mode S selective interrogation of aircraft is possible.

	b) Nivel 2: Los transpondedores de Nivel 2 deben tener la capacidad de ejercer las funciones descritas para el Nivel 1, y además las prescritas para:
	b) Level 2: Level 2 transponders must have the capacity to perform the functions described for Level 1, and also those prescribed for:

	-	Comunicaciones de longitud normal (COM-A y COM-B);
	- Normal length communications (COM-A and COM-B);              

	-	Notificación sobre capacidad de enlace de datos, y
	- Notification about data link capacity, and              

	-	Notificación de identificación de la aeronave.
	- Aircraft identification notification.              

	El Nivel 2 permite la notificación de identificación de la aeronave y otras comunicaciones de enlace de datos de longitud normal, tanto de tierra a aire como de aire a tierra. La capacidad de notificación  de identificación de aeronave, requiere una interfaz y un dispositivo apropiado de entrada de datos.
	The Level 2 allows notification of aircraft identification and other normal length data link communications, both from ground to air and from air to ground. The aircraft identification notification capability requires an interface and an appropriate data entry device.

	c) Nivel 3: Los transpondedores de Nivel 3 deben tener la capacidad de ejercer las funciones descritas para el Nivel 2, y además las prescritas para comunicaciones tierra a aire de ELM.
	c) Level 3: Level 3 transponders must have the capacity to perform the functions described for Level 2, and also those prescribed for ELM ground-to-air communications.

	El Nivel 3 permite las comunicaciones de tierra a aire de enlace de datos de longitud ampliada y de este modo la extracción de información de los bancos de datos con base terrestre, así como la recepción de datos de todos los ATS que no pueden obtenerse mediante los transpondedores de Nivel 2.
	Level 3 allows ground-to-air communications of extended length data link and thus the extraction of information from land-based databases, as well as the reception of data from all ATS that cannot be obtained through Level 2 transponders.

	d) Nivel 4: Los transpondedores de nivel 4 deben tener la capacidad de ejercer las funciones descritas para el Nivel 3, y además las prescritas para comunicaciones aire a tierra de ELM.
	d) Level 4: Level 4 transponders must have the capacity to perform the functions described for Level 3, and also those prescribed for ELM air-to-ground communications.

	El Nivel 4 permite las comunicaciones de aire a tierra de enlace de datos de longitud ampliada y por ello puede proporcionar acceso desde tierra a las fuentes de datos de a bordo y la transmisión de otros datos especificados por los ATS y que no pueden obtenerse mediante los transpondedores de Nivel 2.
	Level 4 allows extended-length data link air-to-ground communications and therefore can provide on-board access to on-board data sources and the transmission of other data specified by the ATS and cannot be obtained through Level 2 transponders.

	e) Nivel 5: Los transpondedores de Nivel 5 deben tener la capacidad de ejercer las funciones descritas para el Nivel 5, y además las prescritas para las comunicaciones mejoradas tanto de mensajes COM-B como de ELM.
	e) Level 5: Level 5 transponders must have the capacity to perform the functions described for Level 5, and also those prescribed for enhanced communications of both COM-B and ELM messages.

	El Nivel 5 permite las comunicaciones de enlace de datos de COM-B y de longitud ampliada con interrogadores múltiples, sin que ello exija la utilización de reservas multisitio. Este Nivel de transpondedor ofrece una capacidad de enlace de datos, que es superior a la de los otros niveles de transpondedor.
	Level 5 allows COM-B and extended length data link communications with multiple interrogators, without requiring the use of multi-site reservations . This Transponder Level offers a data link capability, which is superior to that of the other transponder levels.

	6.5.21. Señales espontáneas ampliadas: Los transpondedores de señales espontáneas ampliadas deben tener la capacidad de ejercer las funciones descritas para los Niveles 2, 3, 4 o 5 y también las prescritas para el funcionamiento de señales espontáneas ampliadas. Los transpondedores con esta capacidad se designan con un sufijo "e." Por ejemplo, a un transpondedor de nivel 4 con capacidad de señales espontáneas ampliadas se designa "Nivel 4e".
	6.5.21. Extended spontaneous signals: Transponders of extended spontaneous signals must have the capacity to perform the functions described for Levels 2, 3, 4 or 5 and also those prescribed for the operation of extended spontaneous signals. Transponders with this capability are designated with an "e" suffix. For example, a level 4 transponder with expanded spontaneous signal capability is designated "Level 4e."

	6.5.22. Capacidad SI: Los transpondedores capaces de procesar códigos de SI, deben tener la capacidad de ejercer las funciones descritas para los Niveles 2, 3, 4 o 5 y también las prescritas para el funcionamiento del código SI. A los transpondedores con esta capacidad se les designa con el sufijo "s". Por ejemplo, a un transpondedor de nivel 4 con capacidad de señales espontáneas ampliadas y capacidad SI, se le designa "Nivel 4es".
	6.5.22. SI Capacity: Transponders capable of processing SI codes must have the capacity to perform the functions described for Levels 2, 3, 4 or 5 and also those prescribed for the operation of the SI code. Transponders with this capability are designated with the suffix "s." For example, a level 4 transponder with expanded spontaneous signal capability and SI capability is referred to as "Level 4."

	6.5.23. Se debe proporcionar capacidad para código SI de conformidad con las disposiciones del numeral anterior en el caso de todos los transpondedores en Modo S instalados desde el 1 de enero de 2003 y para todos los transpondedores en Modo S desde el 1 de enero de 2005.
	6.5.23. Capacity for SI code must be provided in accordance with the provisions of the preceding paragraph in the case of all Mode S transponders installed since January 1, 2003 and for all Mode S transponders as of January 1, 2005.

	Nota.- Algunos países pueden exigir una aplicación diferente.
	Note.- Some countries may require a different application.

	6.5.24. Dispositivos no transpondedores, que emiten señales espontáneas ampliadas. Los dispositivos  que pueden emitir señales espontáneas ampliadas pero que no son parte de un transpondedor en Modo S deben cumplir con todos los requisitos relativos a las señales en el espacio RF de 1 090 MHz especificados para un transpondedor en Modo S, excepto en el caso de los niveles de potencia de transmisión para la  clase de equipo identificado, según se especifica en los requisitos de Vigilancia dependiente  automática-radiodifusión-emisión (ADS-B out).
	6.5.24. Non-transponder devices, which emit expanded spontaneous signals. Devices that can emit extended spontaneous signals but are not part of a S Mode transponder must comply with all requirements related to the 1 090 MHz RF space signals specified for a S Mode transponder, except in the case of the transmission power levels for the class of equipment identified, as specified in the requirements for Automatic dependent broadcasting-broadcasting (ADS-B out).

	6.5.25. Los transpondedores en Modo S que se utilicen en el tránsito aéreo civil internacional, deben cumplir con lo establecido para el Nivel 2 prescrito en el inciso b) del numeral 6.5.17 de la presente Norma Oficial Mexicana.
	6.5.25. Mode S transponders used in international civil air traffic must comply with the provisions for Level 2 prescribed in subsection b) of paragraph 6.5.17 of this Official Mexican Standard.

	Nota 1.- Puede admitirse el uso del Nivel 1 en determinados países o en virtud de un acuerdo regional de navegación aérea. El transpondedor en Modo S de Nivel 1 comprende el conjunto de características que aseguren el funcionamiento compatible de los transpondedores en Modo S con los interrogadores SSR en Modo S. Se define este Nivel para evitar la proliferación de tipos de transpondedor por debajo del Nivel 2, que sean incompatibles con los interrogadores SSR en Modo S.
	Note 1.- The use of Level 1 may be admitted in certain countries or under a regional air navigation agreement. The Mode 1 transponder of Level 1 comprises the set of features that ensure the compatible operation of the transponders in Mode S with the SSR interrogators in Mode S. This Level is defined to prevent the proliferation of transponder types below Level 2, that are incompatible with SSR interrogators in S Mode.

	Nota 2.- El objetivo de contar con la capacidad de Nivel 2, es para garantizar el uso extendido de transpondedor con capacidad conforme a las normas de la OACI, de forma que puedan planificarse a nivel mundial las instalaciones y servicios terrestres en Modo S. Otro objetivo es desalentar a que inicialmente se instalen transpondedores de Nivel 1, que serán obsoletos si más tarde se exige en algunas partes del espacio aéreo, el uso de transpondedores con la capacidad de Nivel 2.
	Note 2.- The objective of having Level 2 capacity is to guarantee the extended use of a transponder with capacity in accordance with ICAO standards, so that land-based facilities and services in Mode S can be planned worldwide. Another objective is to discourage the installation of Level 1 transponders, which will be obsolete if the use of transponders with the capacity of Level 2 is later required in some parts of the airspace.

	6.5.26. Los transpondedores en Modo S que se instalen en las aeronaves que tengan un peso máximo de despegue superior a 5,700 kg o una velocidad máxima de crucero superior a 463 km/h (250 kt), deben funcionar con diversidad de antenas, si:
	6.5.26. Mode S transponders that are installed on aircraft that have a maximum take-off weight greater than 5,700 kg or a maximum cruise speed greater than 463 km / h (250 kt ), must operate with a variety of antennas, if:

	a) El Certificado de Aeronavegabilidad de la aeronave se expidió por primera vez desde el 1 de enero de 1990, o
	a) The Airworthiness Certificate of the aircraft was issued for the first time since January 1, 1990, or

	b) Son requeridos en virtud de un acuerdo regional de navegación aérea, de conformidad con los numerales 6.5.2. y 6.5.15. de la presente Norma Oficial Mexicana.
	b) They are required under a regional air navigation agreement, in accordance with 6.5.2. and 6.5.15. of this Official Mexican Standard.

	c) Las aeronaves cuya velocidad verdadera máxima de crucero sea superior a 324 km/h (175 kt) deben funcionar con una potencia de cresta no inferior a 21,0 dBW.
	c) Aircraft whose maximum true cruising speed exceeds 324 km / h (175 kt ) must operate with a peak power of not less than 21.0 dBW .

	6.5.27. Notificación de la capacidad en las señales espontáneas en Modo S.
	6.5.27. Notification of the capacity in spontaneous signals in Mode S.

	Se debe proporcionar la notificación de capacidad en las señales espontáneas de adquisición en Modo S (transmisiones de enlace descendente no solicitadas), para todos los transpondedores en Modo S instalados desde el 1 de enero de 1995 o después de dicha fecha.
	Capacity notification must be provided on spontaneous S-mode acquisition signals (unsolicited downlink transmissions), for all Mode S transponders installed from January 1, 1995 or after that date.

	6.5.28. Los transpondedores equipados para el funcionamiento de señales espontáneas ampliadas deben tener un medio de desactivar las señales espontáneas de adquisición cuando se están emitiendo señales espontáneas ampliadas.
	6.5.28. Transponders equipped for the operation of extended spontaneous signals must have a means of deactivating the spontaneous acquisition signals when expanded spontaneous signals are being emitted.

	Nota.- Esto facilita la supresión de las señales espontáneas de adquisición si todas las unidades ACAS se convierten para recibir las señales espontáneas ampliadas.
	Note.- This facilitates the suppression of spontaneous acquisition signals if all ACAS units are converted to receive extended spontaneous signals.

	6.5.29. Potencia de transmisión de ELM.
	6.5.29. ELM transmission power.

	Para facilitar la conversión de los actuales transpondedores en Modo S para que tengan capacidad de Modo S completa, se debe permitir que los transpondedores fabricados originalmente desde el 1 de enero de 1999, transmitan ráfagas de 16 segmentos ELM a una de 20 dBW.
	To facilitate the conversion of current transponders into Mode S so that they have full Mode S capability, transponders originally manufactured from January 1, 1999, should be allowed to transmit bursts of 16 ELM segments to a 20 dBW segment.

	Nota.- Esto representa una tolerancia superior en 1 dB respecto a la potencia requerida especificada.
	Note.- This represents a higher tolerance of 1 dB with respect to the specified required power.

	6.5.30. SSR Dirección necesaria en Modo S (dirección de aeronave).
	6.5.30. SSR Address required in Mode S (aircraft address).

	La dirección SSR en Modo S debe ser una de las direcciones de aeronave de 24 bits atribuidas por la OACI a la Autoridad Aeronáutica y asignadas según lo prescrito por dicha Organización.
	The SSR address in Mode S must be one of the 24-bit aircraft addresses allocated by ICAO to the Aeronautical Authority and assigned as prescribed by that Organization.

	6.6. Especificaciones sobre la instalación del transpondedor.
	6.6. Specifications on transponder installation.

	6.6.1. Todo transpondedor que se pretenda operar dentro del espacio aéreo mexicano que no sea parte del certificado de tipo de la aeronave, debe cumplir con las especificaciones y procedimientos de instalación del numeral 6.6. de la presente norma debe estar debidamente instalado de conformidad con el artículo 145 del Reglamento de la Ley de Aviación Civil.
	6.6.1. Any transponder that is intended to operate within Mexican airspace that is not part of the certificate type of the aircraft must comply with the specifications and installation procedures of section 6.6. of this standard must be properly installed in accordance with article 145 of the Regulation of the Law of Civil Aviation. 

	6.6.2. En el caso de aeronaves con marcas de nacionalidad y matrícula mexicanas, para la instalación del transpondedor en las aeronaves se deben tomar como base los ordenamientos técnicos emitidos por el estado de diseño, siempre y cuando éste sea también propietario, poseedor o haya convalidado el Certificado de Tipo de la aeronave a la cual se le pretenda instalar o tenga instalado dicho equipo.
	6.6.2. In the case of aircraft with Mexican nationality and registration marks, for the installation of the transponder in the aircraft, the technical ordinances issued by the state of the design must be taken as a basis, provided that the latter is also the owner, holder or has validated the Certificate type of the aircraft to which it is intended to be installed or has installed such equipment.

	6.6.3. El concesionario, permisionario y operador aéreo, debe disponer de la marca, modelo y número de parte del equipo, así como los datos de la aeronave en la que se pretende instalar el transpondedor, así como la documentación de ingeniería de la instalación del equipo, la cual debe contener lo siguiente:
	6.6.3. The concessionaire, permit holder and air operator, must have the brand, model and part number of the equipment, as well as the data of the aircraft on which the transponder is intended to be installed, as well as the engineering documentation of the equipment installation, which must contain the following:

	a) Planos de ubicación del transpondedor y sus componentes.
	a) Location plans of the transponder and its components.

	b) Diagramas eléctricos, con su correspondiente análisis de cargas.
	b) Electrical diagrams, with their corresponding load analysis.

	c) Justificación técnica de la modificación que habrá de hacerse a la aeronave (estructurales, si aplica, panel de instrumentos, cableado eléctrico, entre otros).
	c) Technical justification of the modification to be made to the aircraft (structural, if applicable, instrument panel, electrical wiring, among others).

	d) Suplemento al Manual de Vuelo.
	d) Supplement to the Flight Manual.

	e) Revisión al programa de mantenimiento de la aeronave y al Manual General de Mantenimiento, si aplica para este último.
	e) Review of the aircraft maintenance program and the General Maintenance Manual, if applicable for the latter.

	f) Revisión a la Lista de Equipo Mínimo de la aeronave.
	f) Review of the Minimum Equipment List of the aircraft.

	g) Guía de pruebas.
	g) Test guide.

	h) Revisión al Manual General de Operaciones, si aplica.
	h) Review of the General Operations Manual, if applicable.

	6.6.4. Es responsabilidad del concesionario, permisionario y operador aéreo, determinar el nuevo peso y centro de gravedad de la aeronave después de la modificación, de acuerdo a la normatividad y/o disposición aplicable que regule el mantenimiento de la aeronavegabilidad de las aeronaves, cuerpo básico para el caso de helicópteros, motores, hélices, componentes y accesorios.
	6.6.4. It is the responsibility of the concessionaire, permit holder and air operator, to determine the new weight and center of gravity of the aircraft after the modification, according to the regulations and/or applicable provision that regulates the maintenance of the airworthiness of the aircraft, basic body for the case of helicopters, engines, propellers, components and accessories.

	6.6.5. Para aeronaves que a la fecha de entrada en vigor de esta Norma Oficial Mexicana ya tengan instalados transpondedores y que no cuenten con la certificación del equipo, los concesionarios, permisionarios y operadores aéreos, deben revisar la documentación de instalación del equipo conforme a lo requerido en la presente norma, así como realizar una revisión física de su aeronave a efecto de constatar que se cumple con lo especificado en el numeral 6.6.3. de la presente Norma Oficial Mexicana.
	6.6.5. For aircraft that have already installed transponders as of the date of entry into force of this Official Mexican Standard and that do not have the certification of the equipment, the dealers, permit holders and air operators must review the documentation for the installation of the equipment as required by this standard, as well as perform a physical review of the aircraft in order to verify that it complies with the provisions of section 6.6.3. of this Official Mexican Standard.

	6.6.6. Los concesionarios, permisionarios y operadores aéreos, deben tomar en consideración que a la fecha de entrada en vigor de esta Norma Oficial Mexicana, los transpondedores requeridos por la misma, pueden estar ya instalados previamente en sus aeronaves, o considerados por su certificado de tipo, de acuerdo con procedimientos de instalación de alguna Autoridad de aviación civil, o bien para los que cumpliendo con la normatividad correspondiente pretendan instalarlos en el extranjero, el concesionario, permisionario y operador aéreo, según corresponda, debe cumplir con lo señalado en los incisos d) al h) del numeral 6.6.3. de la presente Norma Oficial Mexicana.
	6.6.6. The concessionaires, permit holders and air operators, must take into consideration that at the date of entry into force of this Official Mexican Standard, the transponders required by it, may already be previously installed in their aircraft, or considered by their type certificate, in accordance with the installation procedures of a Civil Aviation Authority, or for those who, in compliance with the corresponding regulations, intend to install them abroad, the concessionaire, permit holder and air operator, as appropriate, must comply with the provisions of subsections d) to h) of section 6.6.3. of this Official Mexican Standard.

	6.6.7. Los concesionarios, permisionarios y operadores aéreos mexicanos, que operen aeronaves con marcas de nacionalidad y matrícula diferentes a las mexicanas, deben cumplir con los requerimientos de instalación establecidos por el estado de registro de las mismas.
	6.6.7. Mexican concessionaires, permit holders and air operators, that operate aircraft with nationality and registration marks other than Mexican ones, must comply with the installation requirements established by their registration status.

	6.6.8. Los permisionarios y operadores aéreos extranjeros, que operen aeronaves con marcas de nacionalidad diferentes a las mexicanas deben cumplir con los requerimientos de instalación establecidos por el estado de registro de las mismas.
	6.6.8. Foreign permit holders and air operators, operating aircraft with nationality markings other than Mexican ones, must comply with the installation requirements established by their registration status.

	6.6.9. Es responsabilidad del concesionario, permisionario y operador aéreo, asegurarse que previo a su operación, el transpondedor instalado cumpla con lo estipulado por el numeral 6.6 de la presente Norma Oficial Mexicana.
	6.6.9. It is the responsibility of the concessionaire, permit holder and air operator, to ensure that prior to its operation, the installed transponder complies with the provisions of numeral 6.6 of this Official Mexican Standard.

	6.6.10. Las aeronaves con marca de nacionalidad y matrícula mexicana, deben cumplir con la certificación de la instalación del equipo transpondedor conforme a lo establecido en el numeral 10. de la presente Norma Oficial Mexicana.
	6.6.10. Aircraft with a Mexican nationality and registration mark must comply with the certification of the installation of the transponder equipment in accordance with the provisions of numeral 10. of this Official Mexican Standard.

	6.7. Procedimientos de operación.
	6.7. Operating Procedures

	6.7.1. El transpondedor debe mantenerse en funcionamiento durante todo el tiempo de vuelo de la aeronave.
	6.7.1. The transponder must be in operation for the entire flight time of the aircraft.

	6.7.2. Los pilotos deben operar los transpondedores de conformidad con las instrucciones de los ATS.
	6.7.2. Pilots must operate transponders in accordance with the instructions of the ATS.

	6.7.3. Si no se cuenta con instrucciones de los ATS, se debe activar el código del transpondedor de acuerdo con lo siguiente:
	6.7.3. If there are no ATS instructions, the transponder code must be activated according to the following:

	a) 0000 en Modo A para ser asignado, mediante acuerdos regionales, para usos generales.
	a) 0000 in Mode A to be assigned, through regional agreements, for general uses.

	b) 1,200: aeronaves con plan de vuelo visual.
	b) 1,200: aircraft with visual flight plan.

	c) 1,500: helicópteros.
	c) 1,500: helicopters.

	d) 2,000: aeronaves con plan de vuelo por instrumentos que no hayan recibido instrucciones para activar algún código específico.
	d) 2,000: aircraft with a flight plan for instruments that have not received instructions to activate a specific code.

	e) 7,500: aeronaves que sean objeto de interferencia ilícita.
	e) 7,500: aircraft that are subject to unlawful interference.

	f) 7,600: aeronaves con falla de radiocomunicaciones.
	f) 7,600: aircraft with radiocommunication failure.

	g) 7,700: aeronaves en emergencia.
	g) 7,700: aircraft in emergency.

	6.7.4. Los ATS pueden considerar excepciones a lo dispuesto en el numeral 6.7.1. de la presente Norma Oficial Mexicana, para:
	6.7.4. ATS may consider exceptions to the provisions of 6.7.1. of this Official Mexican Standard, for:

	a) Permitir a una aeronave cuyo transpondedor se haya descompuesto en vuelo, continuar al aeropuerto de destino o para proseguir a un lugar donde pueda ser reparado.
	a) Allow an aircraft whose transponder has broken down in flight, continue to the destination airport or to proceed to a place where it can be repaired.

	b) Permitir la operación de una aeronave con el transmisor automático de altitud inoperativo, pero con el transpondedor operativo.
	b) Allow the operation of an aircraft with the automatic inoperative altitude transmitter, but with the operational transponder.

	c) Permitir la operación de una aeronave sin ningún transpondedor operativo de un aeropuerto donde no pueda ser reparado hasta el aeropuerto de destino, incluyendo paradas intermedias, si el ATS lo permite antes de la operación. No se permite la operación de la aeronave si en el aeropuerto de destino éste no es reparado.
	c) Allow the operation of an aircraft without any operational transponder of an airport where it cannot be repaired to the destination airport, including intermediate stops, if the ATS allows it before the operation. The operation of the aircraft is not allowed if it is not repaired at the destination airport.

	d) Los concesionarios, permisionarios y operadores aéreos, que cuenten con una MEL y que pretendan realizar operaciones de conformidad con las excepciones de los incisos b) y c) del numeral 6.7.4. de la presente norma, se recomienda que las mismas hayan sido consideradas previamente en la MEL de la aeronave.
	d) The concessionaires, permit holders and air operators, that have an MEL and that intend to carry out operations in accordance with the exceptions of subsections b) and c) of numeral 6.7.4. of this standard, it is recommended that they have been previously considered in the MEL of the aircraft.

	6.7.5. Todas las operaciones de prueba de los transpondedores deben ser realizadas bajo los lineamientos marcados por el fabricante del equipo y por la normatividad y/o disposición aplicable que regule el mantenimiento de la aeronavegabilidad de las aeronaves, que emita la Secretaría.
	6.7.5. All transponder test operations must be carried out under the guidelines set by the equipment manufacturer and by the applicable regulations and/or regulations governing the maintenance of the airworthiness of aircraft, issued by the Secretary.

	7. Grado de concordancia con normas y lineamientos internacionales y con las normas mexicanas tomadas como base para su elaboración
	7. Degree of concordance with international standards and guidelines and with the Mexican standards taken as the criterion for their preparation

	7.1. La presente Norma Oficial Mexicana concuerda con el artículo 37 del Convenio sobre Aviación Civil Internacional y con las normas y métodos recomendados en el Anexo 6, Parte I, Capítulo 6, Numeral 6.19., Anexo 6, Parte II, Capítulo 2, Numeral 2.4.13., Capítulo 3, Numeral 3.6.11., Anexo 6, Parte III, Sección II, Capítulo 4, Numeral 4.13., Sección III, Capítulo 4, Numeral 4.9. y Anexo 10 Volumen IV, Capítulo 2, emitidos por la Organización de Aviación Civil Internacional.
	7.1. This Official Mexican Standard is consistent with Article 37 of the Convention on International Civil Aviation and with the standards and methods recommended in Annex 6, Part I, Chapter 6, Numeral 6.19., Annex 6, Part II, Chapter 2, Numeral 2.4. 13., Chapter 3, Numeral 3.6.11., Annex 6, Part III, Section II, Chapter 4, Numeral 4.13., Section III, Chapter 4, Numeral 4.9. and Annex 10 Volume IV, Chapter 2, issued by the International Civil Aviation Organization.

	7.2. No existen normas mexicanas que hayan servido de base para su elaboración, dado que al momento no existen antecedentes en este sentido.
	7.2. There are no Mexican standards that have served as the criterion for its preparation, since at the moment there is no background in this regard.
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	9. Observancia de esta norma
	9. Compliance with this standard

	9.1. La vigilancia del cumplimiento de esta Norma Oficial Mexicana le corresponde a la Autoridad Aeronáutica.
	9.1. Monitoring compliance with this Official Mexican Standard corresponds to the Aeronautical Authority.

	10. De la evaluación de la conformidad
	10. Evaluation of Conformity

	10.1. Es facultad de la Autoridad Aeronáutica, verificar el cumplimiento de las disposiciones administrativo normativas, tanto nacionales como internacionales, que garanticen la seguridad operacional de las aeronaves civiles, así como también es su facultad verificar que se cumplan las especificaciones y procedimientos técnicos de la presente Norma Oficial Mexicana, relativos al establecimiento del uso dentro del espacio aéreo mexicano, del transpondedor para aeronaves, así como los criterios para su instalación, certificación  y procedimientos de operación.
	10.1. It is the authority of the Aeronautical Authority, to verify compliance with the regulatory administrative provisions, both national and international, that guarantee the safety of civil aircraft, as well as its ability to verify that the specifications and technical procedures of this Official Mexican Standard are met, regarding the establishment of the use within the Mexican airspace, of the aircraft transponder, as well as the criteria for its installation, certification and operating procedures.

	10.2. Serán sujetos de evaluación de la conformidad y, en su caso, de verificación, para el efecto de la expedición del Certificado del transpondedor a que se refieren los presentes Procedimientos, los concesionarios, permisionarios y operadores aéreos.
	10.2. They will be subject to conformity assessment and, where appropriate, verification, for the purpose of issuing the transponder Certificate referred to in these Procedures, the concessionaires, permit holders and air operators.

	10.3. Cuando los concesionarios, permisionarios y operadores aéreos, soliciten que se les formule la evaluación de la conformidad de sus aeronaves, con respecto a las especificaciones y procedimientos técnicos relativos al establecimiento del uso obligatorio dentro del espacio aéreo mexicano, del transpondedor para aeronaves, así como los criterios para su instalación, certificación y procedimientos de operación, previstos en la presente norma, deben preparar y presentar ante la Dirección de Ingeniería de Normas y Certificación, dependiente de la Dirección General de Aeronáutica Civil, la solicitud en escrito libre indicando el nombre, denominación o razón social de quien o quienes promuevan, en su caso de su representante legal, domicilio para recibir notificaciones, así como nombre de la persona o personas autorizadas para recibirlas, la petición que se formula, los hechos o razones que dan motivo a la petición, el órgano administrativo a que se dirigen y lugar y fecha de su emisión. El escrito debe estar firmado por el interesado o su representante legal, en caso de que éstos no sepan o no puedan firmar, se debe imprimir su huella digital. Con el mencionado escrito se debe adjuntar la documentación que se enlista a continuación, y manifestar a la autoridad aeronáutica su disposición para ser evaluado dentro de lo previsto en esta Norma Oficial Mexicana:
	10.3 When the concessionaires, permit holders and air operators, request that the conformity assessment of their aircraft be made, with respect to the technical specifications and procedures related to the establishment of mandatory use within the Mexican airspace, of the aircraft transponder, as well as the criteria for its installation, certification and operating procedures, provided for in this standard, must prepare and submit to the Directorate of Civil Engineering and Certification, under the General Directorate of Civil Aviation, the free written request indicating the name, name or business name of who or those who promote, where appropriate, their legal representative, address to receive notifications, as well as name of the person or persons authorized to receive them, the request made, the facts or reasons that give reason to the request, the administrative body to which they are addressed and place and date of and its issuance. The document must be signed by the interested party or his legal representative, in case they do not know or cannot sign, their fingerprint must be printed. With the aforementioned brief, the documentation listed below must be attached, and must indicate to the aeronautical authority its willingness to be evaluated within the provisions of this Official Mexican Standard:

	a)	Poder(es) del (de los) representante(s) legal(es) (1 original o 1 copia certificada).
	a) Power(s) of the legal representative(s) (1 original or 1 certified copy).              

	b)	Escrito en el que se indique la marca y modelo de la aeronave, número de serie asignado por el fabricante y año de fabricación (1 original).
	b) Written document indicating the brand and model of the aircraft, serial number assigned by the manufacturer and year of manufacture (1 original).              

	c)	Presentar la documentación a que se refiere en el numeral 6.6.3. de la presente norma, cuando sea aplicable, (1 original) o, en su caso, para aquellos solicitantes de la excepción de instalación del transpondedor, presentar los requisitos señalados en el numeral 6.6. de la presente Norma Oficial Mexicana.
	c) Submit the documentation referred to in section 6.6.3. of this standard, when applicable, (1 original) or, where appropriate, for those requesting the exception of transponder installation, submit the requirements indicated in section 6.6. of this Official Mexican Standard.              

	10.4. Para estar en posibilidad de exceptuar el cumplimiento a la presente Norma Oficial Mexicana, debe adjuntar a su solicitud la documentación indicada en el numeral 6.4. de la presente Norma Oficial Mexicana.
	10.4 To be able to exempt compliance with this Official Mexican Standard, you must attach to your application the documentation indicated in paragraph 6.4. of this Official Mexican Standard.

	10.5. Para poder cumplir con el requerimiento de operación del numeral 6.2.3. de la presente norma, el concesionario, permisionario y operador aéreo debe contar con la dirección SSR correspondiente, que le asigne la Autoridad Aeronáutica debiendo preparar y presentar ante la Dirección de Aviación, dependiente de la Dirección General de Aeronáutica Civil, la solicitud en escrito libre indicando el nombre, denominación o razón social de quien o quienes promuevan, en su caso de su representante legal, domicilio para recibir notificaciones, así como nombre de la persona o personas autorizadas para recibirlas, la petición que se formula, los hechos o razones que dan motivo a la petición, el órgano administrativo a que se dirigen y lugar y fecha de su emisión. El escrito debe estar firmado por el interesado o su representante legal, en caso de que éstos no sepan o no puedan firmar, se debe imprimir su huella digital. Con el mencionado escrito se debe adjuntar la documentación que se enlista a continuación, y manifestar a la Autoridad Aeronáutica su disposición para ser evaluado dentro de lo previsto en esta Norma Oficial Mexicana:
	10.5. In order to comply with the operation requirement of 6.2.3. of this standard, the concessionaire, permit holder and air operator must have the corresponding SSR address, assigned by the Aeronautical Authority and must prepare and submit to the Directorate of Aviation, under the General Directorate of Civil Aeronautics, the free written request indicating the name, denomination or company name of who or those who promote, where appropriate, their legal representative, address to receive notifications, as well as the name of the person or persons authorized to receive them, the request made, the facts or reasons that they give reason to the petition, the administrative body to which they are addressed and the place and date of its issuance. The document must be signed by the interested party or his legal representative, in case they do not know or cannot sign, their fingerprint must be printed. With the aforementioned document, the documentation listed below must be attached, and the State Authority must state its willingness to be evaluated within the provisions of this Official Mexican Standard:

	a)	Poder(es) del (de los) representante(s) legal(es) (1 original o 1 copia certificada).
	a) Power(s) of the legal representative(s) (1 original or 1 certified copy).              

	b)	Escrito en el que se indique la marca y modelo de la aeronave, número de serie asignado por el fabricante y año de fabricación (1 original).
	b) Written document indicating the brand and model of the aircraft, serial number assigned by the manufacturer and year of manufacture (1 original).              

	c)	Presentar el certificado de aeronavegabilidad correspondiente para cada aeronave que requiera la dirección SSR.
	c) Present the corresponding airworthiness certificate for each aircraft that requires the SSR address.              

	Recibida la solicitud completa, la autoridad aeronáutica debe resolver la solicitud dentro del plazo que se establece en el numeral siguiente a efecto de que se realicen la verificación y evaluación de la conformidad con el cumplimiento de la presente Norma Oficial Mexicana.
	Upon receipt of the complete application, the aeronautical authority must resolve the request within the period established in the following numeral for the purpose of verification and evaluation of compliance with compliance with this Official Mexican Standard.

	10.6. Tiempo de respuesta:
	10.6. Response time:

	Tres meses contados a partir de la fecha en que se hubiere presentado la solicitud debidamente integrada.
	Three months from the date on which the duly integrated application was submitted.

	Si al término del plazo máximo de respuesta, la Autoridad no ha respondido, se entenderá que la solicitud fue resuelta en sentido negativo al promovente.
	If at the end of the maximum response period, the Authority has not responded, it will be understood that the request was resolved in a negative sense to the promoter.

	Fundamento jurídico: Artículo 17, Ley Federal de Procedimiento Administrativo.
	Legal basis: Article 17, Federal Law of Administrative Procedure.

	La Autoridad cuenta con un plazo máximo de 30 días naturales a partir de la fecha de presentación de la solicitud para requerir al promovente la información faltante.
	The Authority has a maximum period of 30 calendar days from the date of submission of the request to request the missing information from the promoter.

	10.7. Para dar cumplimiento con lo previsto en el numeral 10.2. de la presente norma, el concesionario, permisionario y operador aéreo debe contar con la información correspondiente, mencionada en la solicitud para certificar la instalación del equipo, descrito en el Apéndice “A” Normativo de la presente Norma Oficial Mexicana.
	10.7 To comply with the provisions of section 10.2. of this standard, the concessionaire, permit holder and air operator must have the corresponding information, mentioned in the application to certify the installation of the equipment, described in the Obligatory Appendix “A” of this Official Mexican Standard.

	11. Vigencia
	11. Validity

	11.1. La presente Norma Oficial Mexicana entrará en vigor a los 60 días naturales posteriores a su publicación en el Diario Oficial de la Federación.
	11.1. This Official Mexican Standard will enter into force 60 calendar days after its publication in the Official Daily of the Federation.

	México, D.F., a 14 de febrero de 2012.
	Mexico City, February 14, 2012.
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APENDICE “A” NORMATIVO
SOLICITUD PARA CERTIFICAR LA INSTALACION DEL EQUIPO

	
	
	
	FECHA: __(1)_____DE________(2)______DE 20_(3)__

	
	
	
	
	
	
	

	INSTALACION A CERTIFICAR (4)
	 
	 
	 
	 

	     ELT
	
	  XPDR
	
	  GPWS
	
	  ACAS/TCAS

	  CVR
	
	  FDR
	
	  HF
	  VHF

	  GPS 
	
	
	
	 
	 
	 

	 
	
	
	
	
	
	 

	INFORMACION DEL EQUIPO:
	
	
	
	 

	MARCA: (5)_______________________________________________________________________________________

	MODELO: (6) _____________________________________________________________________________________

	NUMERO DE PARTE: (7)____________________________________________________________________________

	NUMERO DE SERIE: (8)____________________________________________________________________________

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	
	
	
	
	
	 

	INFORMACION DE LA AERONAVE:
	
	
	
	 

	 
	
	
	
	
	
	 

	MARCA: (9)______________________
	MODELO: (10)__________________________________________

	MATRICULA: (11)___________________
	NUMERO DE SERIE: (12)________________________________

	NACIONALIDAD: _(13)________________
	
	
	
	

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	
	
	
	
	
	 

	DOCUMENTACION QUE PRESENTA EN COPIA SIMPLE (14)
	
	 

	  LISTA DE FABRICANTE
	 FORMA FAA 337
	    FORMA DGAC 46

	  OTRO
	
	ESPECIFIQUE: __(15)______________________________________________________

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	INFORMACION DEL PROPIETARIO:
	
	
	
	

	 
	
	
	
	
	
	 

	  PERSONA FISICA (16)
	
	  PERSONA MORAL (17)

	NOMBRE DEL PROPIETARIO / RAZON SOCIAL COMPLETO: (18)_____________________________________________________________________________________________

	DIRECCION: (19)__________________________________________________________________________________

	CIUDAD: (20)______________
	ESTADO: (21)________________ CODIGO POSTAL: (22)_________________

	 TELEFONO: (23)________________________
	CORREO ELECTRONICO: (24)____________________________

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	SERVICIO AL QUE ESTA DESTINADO: (25)
	
	
	

	  TAXI AEREO
	  COMERCIAL
	  CARGUERO
	

	     PRIVADO
	  GUBERNAMENTAL
	  OTRO

	ESPECIFIQUE: (26)________________________________________________________________________________

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	________________(27)_______________
NOMBRE Y FIRMA DEL PROMOVENTE

	 
	
	
	
	
	
	 

	 
	 
	


Nota: Se debe llenar una solicitud por cada instalación de equipo que se certifique
[bookmark: OLE_LINK1][bookmark: OLE_LINK2]

APPENDIX “A” OBLIGATORY
REQUEST FOR CERTIFIYING THE INSTALLATION OF THE EQUIPMENT

	
	
	
	DATE: __(1)_____OF________(2)______OF 20_(3)__

	
	
	
	
	
	
	

	INSTALLATION TO BE CERTIFIED (4)
	 
	 
	 
	 

	     ELT
	
	  XPDR
	
	  GPWS
	
	  ACAS/TCAS

	  CVR
	
	  FDR
	
	  HF
	  VHF

	  GPS 
	
	
	
	 
	 
	 

	 
	
	
	
	
	
	 

	INFORMATION OF THE EQUIPMENT:
	
	
	
	 

	BRAND: (5)_______________________________________________________________________________________

	MODEL: (6) _____________________________________________________________________________________

	PART NUMBER: (7)____________________________________________________________________________

	SERIAL NUMBER: (8)__________________________________________________________________

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	
	
	
	
	
	 

	INFORMATION OF THE AIRCRAFT:
	
	
	
	 

	 
	
	
	
	
	
	 

	BRAND: (9)______________________
	MODEL: (10)__________________________________________

	REGISTRATION NUMBER: (11)___________________
	SERIAL NUMBER: (12)________________________________

	NACIONALIDAD: _(13)________________
	
	
	
	

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	
	
	
	
	
	 

	DOCUMENTATION PRESENTED IN A SIMPLE COPY (14)
	
	 

	  LIST OF MANUFACTURER
	 FORM FAA 337
	    FORM DGAC 46

	  OTHER
	
	SPECIFIES: __(15)______________________________________________________

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	INFORMATION OF THE OWNER:
	
	
	
	

	 
	
	
	
	
	
	 

	  INDIVIDUAL (16)
	
	  COMPANY (17)

	NAME OF THE OWNER / COMPLETE COMPANY NAME: (18)_____________________________________________________________________________________________

	ADDRESS: (19)__________________________________________________________________________________

	CITY: (20)______________
	STATE: (21)________________ POSTAL CODE: (22)_________________

	 TELEPHONE: (23)________________________
	EMAIL: (24)____________________________

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	SERVICE TO WHICH IT IS DESIGNATED: (25)
	
	
	

	  AIR TAXI 
	  COMMERCIAL
	  CARGO
	

	     PRIVATE
	  GOVERNMENTAL
	  OTHER

	SPECIFIES : (26)________________________________________________________________________________

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	________________(27)_______________
NAME AND SIGNATURE OF THE PROMOTOR

	 
	
	
	
	
	
	 

	 
	 
	


Note: An application must be filled out for each installation of equipment that is being certified

	
	

	SOLICITUD PARA CERTIFICAR LA INSTALACION DEL EQUIPO
	REQUEST TO CERTIFY THE INSTALLATION OF THE EQUIPMENT

	(INSTRUCTIVO DE LLENADO Y PRESENTACION)
	(INSTRUCTION FOR FILLING OUT AND PRESENTING THE FORM)

	a) Consideraciones generales para el llenado de la solicitud para certificar la instalación del equipo:
	a) General considerations for completing the application to certify the installation of the equipment:

	La solicitud debe llenarse en máquina de escribir o a mano con letra de molde legible.
	The application must be completed by typewriter or by hand in legible typefaces.

	Usar tinta, preferiblemente de color negro.
	Use ink, preferably black.

	No se admiten tachaduras o enmendaduras.
	No erasures or amendments are allowed.

	Las copias de la solicitud están disponibles en la ventanilla de presentación del trámite.
	Copies of the application are available at the filing window.

	Debe presentarse en original.
	It must be submitted in original.

	Debe llenarse en su totalidad, de lo contrario no será recibido, debiendo considerar la siguiente guía de llenado:
	It must be filled out in its entirety, otherwise it will not be received, considering the following filling guide:

	Casilla 1: Anotar claramente el día del mes en que se formula la solicitud.
	Box 1: Clearly enter the day of the month in which the request is made.

	Casilla 2: Anotar claramente el mes en que se formula la solicitud.
	Box 2: Clearly note the month in which the request is made.

	Casilla 3: Anotar claramente el año en que se formula la solicitud.
	Box 3: Clearly note the year the request is made.

	Casilla 4: Indicar con una “X” dentro del recuadro, la opción del equipo que se desea certificar su instalación.
	Box 4: Indicate with an “X” in the box, the option of the equipment that you want to certify your installation.

	Casilla 5: Anotar claramente la marca del equipo que se instaló.
	Box 5: Clearly note the brand of equipment that was installed.

	Casilla 6: Anotar claramente el modelo del equipo que se instaló.
	Box 6: Clearly note the model of the equipment that was installed.

	Casilla 7: Anotar claramente el número de parte del equipo que se instaló.
	Box 7: Clearly record the part number of the equipment that was installed.

	Casilla 8: Anotar claramente el número de serie del equipo que se instaló, en caso de no contar con el número de parte.
	Box 8: Clearly write down the serial number of the equipment that was installed, if you do not have the part number.

	Casilla 9: Anotar claramente la marca de la aeronave en la que se instaló el equipo.
	Box 9: Clearly note the brand of the aircraft in which the equipment was installed.

	Casilla 10: Anotar claramente el modelo de la aeronave en la que se instaló el equipo.
	Box 10: Clearly note the model of the aircraft in which the equipment was installed.

	Casilla 11: Anotar claramente la matrícula de la aeronave en la que se instaló el equipo, de no contar con matrícula asignada, anotar la leyenda “matrícula en proceso de asignación”.
	Box 11: Clearly note the registration of the aircraft in which the equipment was installed , if there is no assigned registration, write the legend “registration in the process of assignment.” 

	Casilla 12: Anotar claramente el número de serie de la aeronave en la que se instaló el equipo.
	Box 12: Clearly note the serial number of the aircraft in which the equipment was installed.

	Casilla 13: Anotar claramente la nacionalidad de la aeronave en la que se instaló el equipo.
	Box 13: Clearly note the nationality of the aircraft in which the equipment was installed.

	Casilla 14: Indicar con una “X” dentro del recuadro, la opción de la documentación que presenta en copia simple para avalar la certificación de la instalación del equipo.
	Box 14: Indicate with an “X” in the box, the option of the documentation presented in a simple copy to endorse the certification of the equipment installation.

	Casilla 15: En caso de que se haya seleccionado la opción “otro” de la casilla 14, se debe describir cuál es la documentación que se presenta para avalar la certificación de la instalación del equipo.
	Box 15: If the option "other" in box 14 has been selected, describe the documentation that is presented to support the certification of the equipment installation.

	Casilla 16: Indicar con una “X” dentro del recuadro, si el propietario es persona física.
	Box 16: Indicate with an “X” in the box, if the owner is a natural person.

	Casilla 17: Indicar con una “X” dentro del recuadro, si el propietario es persona moral.
	Box 17: Indicate with an “X” in the box, if the owner is a legal entity.

	Casilla 18: Anotar claramente el nombre o razón social, completo del propietario.
	Box 18: Clearly enter the full name or business name of the owner.

	Casilla 19: Anotar claramente la dirección completa del propietario.
	Box 19: Clearly enter the owner's full address.

	Casilla 20: Anotar claramente la Ciudad.
	Box 20: Clearly list the City.

	Casilla 21: Anotar claramente el Estado.
	Box 21: Clearly record the State.

	Casilla 22: Anotar claramente el Código Postal.
	Box 22: Clearly enter the Postal Code.

	Casilla 23: Anotar claramente el número telefónico del propietario.
	Box 23: Clearly record the owner's phone number.

	Casilla 24: Anotar claramente el correo electrónico del propietario.
	Box 24: Clearly write down the owner's email.

	Casilla 25: Indicar con una “X” dentro del recuadro, la opción del servicio al que está destinado la aeronave.
	Box 25 : Indicate with an “X” in the box, the option of the service to which the aircraft is destined.

	Casilla 26: En caso de que se haya seleccionado la opción “otro” de la casilla 25, se debe describir cuál es el servicio al que está destinado la aeronave.
	Box 26: If the option "other" in box 25 has been selected, describe the service for which the aircraft is intended.

	Casilla 27: Indicar el nombre completo del promovente del trámite, así como la firma del mismo.
	Box 27: Indicate the full name of the originator of the procedure, as well as the signature of the same.

	b) Ventanillas de presentación del trámite:
	b) Process presentation windows:

	Dirección Ingeniería, Normas y Certificación.
	Office of Engineering, Standards and Certification.

	Calle Providencia 807, 3er. piso,
	Providencia Street 807, 3rd. floor,

	Col. Del Valle, C.P. 03100,
	Col. Del Valle, CP 03100,

	México, D.F.
	Mexico, DF

	Horario de atención: de 9:00 a 14:00 horas, de lunes a viernes.
	Hours of operation: 9:00 a.m. to 2:00 p.m., Monday to Friday.

	c) Fundamento jurídico-administrativo del trámite:
	c) Legal-administrative basis of the procedure:

	Procedimiento de evaluación de la conformidad señalado en el numeral 10.5. de la Norma Oficial Mexicana NOM-003-SCT3-2010, en vigor.
	Conformity evaluation procedure indicated in number 10.5. of the Official Mexican Standard NOM-003-SCT3-2010, in force.

	d) Documentos anexos:
	d) Attached documents:

	Se debe preparar y presentar ante la Dirección Ingeniería, Normas y Certificación, dependiente de la Dirección General de Aeronáutica Civil, la solicitud en escrito libre indicando el nombre, denominación o razón social de quién o quiénes promuevan, en su caso de su representante legal, domicilio para recibir notificaciones, así como nombre de la persona o personas facultadas para recibirlas, la petición que se formula, los hechos o razones que dan motivo a la petición, el órgano administrativo a que se dirigen y lugar y fecha de su emisión. El escrito debe estar firmado por el interesado o su representante legal, en caso de que éstos no sepan o no puedan firmar, se debe imprimir su huella digital. Asimismo, con el mencionado escrito se debe adjuntar la documentación que se enlista a continuación, y manifestar a la Autoridad Aeronáutica su disposición para ser evaluado dentro de lo previsto en esta Norma Oficial Mexicana:
	The written request must be prepared and submitted to the Engineering, Standards and Certification Directorate, department of the Civil Aeronautics General Directorate, indicating the name, corporate or company name of the person or persons who promote, as the case may be, their legal representative, address to receive notifications, as well as the name of the person or persons empowered to receive them, the request that is made, the facts or reasons that give rise to the request, the administrative body to which they are addressed and the place and date of their issuance. The document must be signed by the interested party or their legal representative, in case they do not know or cannot sign, their fingerprint must be printed. Likewise, with the aforementioned document, the documentation listed below must be attached, and the Aeronautical Authority must express its willingness to be evaluated within the provisions of this Official Mexican Standard: 

	i)	Poder(es) del (de los) representante(s) legal(es) (1 original o 1 copia certificada).
	i) Powers of the legal representative(s) (1 original or 1 certified copy).              

	ii)	Solicitud para certificar la instalación del equipo debidamente llenada.
	ii) Request to certify the equipment installation duly completed.              

	iii)	Copia del documento correspondiente que avale la instalación del transpondedor en la aeronave, que se listan en la casilla 25 del formato para certificar la instalación del equipo según sea el caso.
	iii) Copy of the corresponding document that guarantees the installation of the transponder in the aircraft, which are listed in box 25 of the format to certify the installation of the equipment as the case may be.              

	e) Tiempo de respuesta:
	e) Response time:

	Plazo de respuesta 3 meses.
	Response time 3 months.

	Días naturales siguientes, contados a partir de aquel en que se hubiere presentado la solicitud.
	Following calendar days, counted from the one in which the request was submitted.

	Fundamento jurídico: Artículo 17, Ley Federal de Procedimiento Administrativo.
	Legal basis: Article 17, Federal Law of Administrative Procedure.

	Si al término del plazo máximo de respuesta, la autoridad no ha respondido, se entenderá que la solicitud fue resuelta en sentido negativo.
	If at the end of the maximum response period, the authority has not responded, it will be understood that the request was resolved in the negative.

	La autoridad cuenta con un plazo máximo de 30 días naturales para requerirle al particular la información faltante.
	The authority has a maximum period of 30 calendar days to request the missing information from the individual.

	f) Número telefónico y correo electrónico para consultas del trámite:
	f) Telephone number and email for inquiries of the procedure:

	Secretaría de Comunicaciones y Transportes
	Secretary of Communications and Transportation

	Dirección General de Aeronáutica Civil
	General Directorate of Civil Aviation

	Dirección Ingeniería, Normas y Certificación
	Engineering, Standards and Certification Division

	Calle Providencia 807, 3er. piso, Col. Del Valle, México, D.F.
	Providencia Street 807, 3rd. piso, Col. Del Valle, México, DF

	Horario de atención: de 9:00 a 14:00 horas, de lunes a viernes
	Hours of operation: 9:00 a.m. to 2:00 p.m., Monday to Friday

	Teléfonos: 50 11 64 08 y fax 55 23 62 75
	Telephones: 50 11 64 08 and fax 55 23 62 75

	Correo electrónico: acanogal@sct.gob.mx 
	Email: acanogal@sct.gob.mx 

	g) Número telefónico para quejas:
	g) Telephone number for complaints:

	En caso de que se tenga algún problema en la atención del trámite, puede presentarse la queja o denuncia en:
	In the event that there is a problem in handling the procedure, the complaint or complaint can be filed at:

	Organo Interno de Control
	Internal Control Body

	Xola s/n, piso 1, Cuerpo "A", Ala Poniente
	Xola s/n, floor 1, Corps "A", West Wing

	Colonia: Narvarte
	Cologne: Narvarte

	Código postal: 03028, México, Distrito, Federal
	Postal Code: 03028, Mexico, Distrito, Federal

	Teléfono(s): 55192931
	Telephone: 55192931

	Horarios de atención al público: de 9:00 a 15:00 horas de lunes a viernes.
	Opening hours to the public: from 9:00 a.m. to 3:00 p.m. from Monday to Friday.

	De 17:00 a 18:00 horas, de lunes a viernes.
	From 17:00 to 18:00, from Monday to Friday.

	Secretaría de la Función Pública
	Secretary of Public Function 

	SACTEL
	SACTEL

	En el Distrito Federal: 1454-2000
	In the Federal District: 1454-2000

	En el interior de la República: 01 800 112 05 84
	In the interior of the Republic: 01 800 112 05 84

	Desde Estados Unidos: 1 800 475-2393
	From the United States: 1 800 475-2393

	Correo electrónico: sactel@funcionpublica.gob.mx, quejas@funcionpublica.gob.mx
	Email: sactel@funcionpublica.gob.mx,  quejas@funcionpublica.gob.mx 
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